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LINGVISTIKA

A INTERKULTURNI

KOMUNIKACE

UDC 81
DOI: 10.24045/fv.2017.2.1

STRUCTURE AND COMPONENTS
OF THE CONCEPT OF ‘EDUCATION’

S. T. Agayeva

Postgraduate
Azerbaijan State University
Baku, Azerbaijan

Abstract. Concept is a cognitive phenomenon, manifested through its representatives. In or-
der to reveal the structure of the concept, it is necessary to fully consider its representatives in
various discourses and define the hierarchy of its components. The following structure of the
concept is proposed: concept-subconcept-aspect-segment-feature. The comparative analysis
of such a structure is conducted in the article on the example of the concept of ‘Education’.
The results of the comparative analysis give a ground to state that the same or similar con-
cepts are not identical in different languages. And the concepts and their components of dif-
ferent levels have their specific features in every linguoculturological space.

Keywords: concept; concept sphere; education; aspect; sector; teaching; school.

As a concept is a cognitive
phenomenon, we see only its
representatives, which is possible
mainly through a language. Therefore
‘a language is an integral part of the
person’s cognitive activity. Along with

being a specific achievement of a
human mind, it (the language)
embraces the system of mental

knowledge connected with the entire
cognitive system.” [1, p. 27]. The
concept enters an object into the
listeners’ mind as an instrument of a
complete superpersonal perception [3].
In understanding the concept, the
researchers rely on general features

that differ the realis of any class from
all others.

In order to understand the structure
of the concept, let’s hold a
comparative analysis of the concept of
‘Education’ and its components —
subconcepts, aspects, sectors and
elements, consider and learn the
semantic structure of their
representatives and terms.

“Concepts are usually not the same
in different languages and cultures,
because in different languages they
reflect the reality in different ways,
with respect to different sides of the
forming notion” [5, p. 46]. These are
the peculiarities of various national
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concept spheres. The same can refer to
the concept of ‘education’, as a subject
of our study.

The notion of ‘education’ embraces
the notions of ‘learning’, ‘training’,

‘education’, ‘enlightenment’,
‘literacy’, ‘knowledge’, and ‘science’.
Though these notions are not

synonyms in the truly grammatical
sense, they are almost the same-level
components of one concept. That is,
though these components are not the
same for their complexity and volume,
they can be taken as equal and
considered as single-level for their
places within the main concept.

The concept of ‘education’ com-
prises such hyponyms as ‘teaching’,
‘training’, ‘nurturing’ and others,
which we call subconcepts. Being rel-
atively inferior to the concept, the
units representing hyponyms of the

subconcept are called aspects. For ex-
ample, the subconcept of ‘teaching’
includes such aspects as ‘school’,
‘teacher’, ‘pupil’, ‘lesson’, ‘curricu-
lum’ and other units. The aspect of the
‘school’ shown first in this row in-
cludes such segments as ‘primary
school’, ‘secondary general school’,
‘high school’, ‘military school’ and
etc, which are the hyponyms in rela-
tion to ‘school’. Let’s, for example,
take the ‘high school’ among these
segments and try to find its hyponyms.
These would be ‘a student’, ‘a univer-
sity’, ‘an academy’ (denoting an edu-
cational establishment, for example,
the aviation academy), an institute, a
professor, an associate professor, a lec-
ture hall (meaning the place of holding
the lesson), a lesson, and etc. We call
them elements, which can be distribut-
ed as shown in the table below:

Concept Education
Subconcept Teaching, training, upbringing
Aspect School, teacher, schoolchild, lesson, textbook, curriculum...
Segment High school, secondary school, vocational school, military
school...
Feature Professor, rector, associate professor, group, class monitor,
lecture hall, lesson (means a time section), recess, last bell...

Certainly, it is impossible to em-
brace all elements of such a complex
concept as ‘education’ in one table. All
the same, this table allows to move in
the right direction and to share one’s
thoughts.

As we see, the attempt to list the
components of the concept of ‘educa-
tion’ only in one line has led to ap-
pearance of a number of elements and
the attempts for the complete defini-
tion and consideration of these ele-

10

ments (on all levels) will hardly be
successful. This is related to the fact
that all of the associations born by a
definite concept within a single lan-
guage or lingual culture are impossible
to define in a complete and single-time
mode, because culture develops and
this development finds reflection in the
language, as its carrier. As we can see
from the definite example of the con-
cept of ‘education’, serious changes
have taken place in the concept sphere
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of this concept in the Azerbaijani lin-
gual culture over the past years and
these changes are directly tied to the
reforms in educational system.

As for the components of the
concept of  ‘education’,  they
(subconcepts on the initial stage)
represent the education concept more
in definite meanings and less in some
other cases, but all the same, though
not clearly, they still remain connected
to the main concept. This can be seen
from the presence of mainly the same
words in the definition of the concept
and its components, and explanation of
one component by means of others. In
order to make our opinion clear, let’s
didide the lexical units related to
education in the English-speaking
cultures into the following thematic
and cognitive blocks with respect to
the conceptual logic and themantic
belonging and view them as the
aspects of the concept of ‘education’.

1. Authorities regulating
education (for example, board of
trustees, Appointment committee (at a
university or a college, University
Grants Committee). Some of the
notions indicated in this group have
analogues in  the  Azerbaijan
educational system (in most cases, par-
tially). For example, the British De-
partment of Education and Science
manages education in schools and state
libraries and coordinates the activity of
local education authorities. We, in our
country, have the analogue. In our ed-
ucational system, there are notions
corresponding to British: the Depart-
ment of Education and Science func-
tions in Azerbaijan under the name of
the Azerbaijan Ministry of Education;

Lingvistika a interkulturni komunikace

the Secretary of State for Education
and Science, National Union of
Teachers (is the largest union of teach-
ers, mainly of primary schools and
secondary modern schools).

2. Types of  educational
institutions and  extra-training
divisions (alternative school; aided
schools — schools working on dota-
tions (refer to schools called ‘volun-
tary’; half of their spendings are paid
by local national education authorities)
College of the air (arranges extramural
lectures with radio and television; un-
like the Open University does not is-
sue diplomas). In analyzing this group
of realis it is possible to single out the
following nominations (sectors in our
hierarchic division) with respect to the
main feature:

- External appearance: redbrick
universities, whitetile  universities,
plate-glass universities, school without
walls;

- Primary audience: Career Center,
technical training institution, training
school, Research University. Agricul-
tural college;

- Functional orientation: Career
Center, technical training institution,
training school, Research University.
Agricultural college;

- Fiscal organization sponsoring or
financing the educational facility:
Caiholic  School, Chariiy School,
church school, Direct-grcmt schools.

It has to be noted that, for example,
the name ‘red-brick universities’ 1is
given due to its initial name. Being
civic, they admit only the children
from the city. There were a total of 12
universities of the kind. The color in
the name was given to differentiate
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them from the grey bricks of the Ox-
ford, Cambridge and London universi-
ties. Carrying some depreciating con-
notation, this name expresses the supe-
riority of Oxford and Cambridge. In
addition, after those universities
moved to new buildings of concrete
and glass, their name lost its original
meaning.

3. Diplomas and certificates: Cer-
tificate of Pre-Vocational Education —
a certificate of passing the initial ex-
ams on vocational education. It has to
be noted that unlike the British educa-
tional system, Azerbaijan has no such
concrete division in its educational
system. (Diploma in Education -
teacher’s diploma is issued after grad-
uation from the pedagogical training
department; Diploma in Technology —
diploma of an engineer is issued to the
graduates of 4 or 5-year higher tech-
nical college; Diploma of Higher Edu-
cation is issued since 1976 after grad-
uating from the pedagogical colleges,
as well as other educational institu-
tions, and further education colleges
where education lasts for two years,
enabling to specialize further in the se-
lected area;

Teacher's Certificate — issued to the
graduates of special pedagogical train-
ing courses within a university.

There is the analogue of the British
‘further education’, however, in our
country, schoolchildren get two certif-
icates — one about the general second-
ary education (after the 9" form) and
the other about complete secondary
education (after the 11" form).

The English term of ‘certificate’ is
wider than the Azeri-language ‘attes-
tat’ for its meaning, because the first is
not about a definite secondary educa-

12

tion, but is a document that is issued
upon obtaining any kind of education
and can be used in the meaning of a
diploma. For example, ‘Teacher’s cer-
tificate’ — teacher’s diploma.

4. Scientific degree: °‘All But
Degree’ (A.B.D.) — A doctoral candi-
date, who complied with all require-
ments except for the defence of a doc-
toral thesis; a bachelor without a ‘gulf’
(at the Oxford and Cambridge univer-
sities the last names of such graduates
in general lists are separated from the
graduates who obtained the BA degree
with excellence with a line). The realis
of the ‘Student category’ group also
have the analogues in the Azerbaijani
language; however, there are no spe-
cial terms for them, since our educa-
tional system has no such detalization.
For example, the British educational
system has honors degree, that is the
BA degree with excellence, general
degree, that is the Bachelor’s degree
without excellence in two or three sub-
jects, double first — a degree with ex-
cellence in two subjects, or pass de-
gree — BA degree with no excellence.

In our language there are also no
full analogues for the English ‘external
degree’ (offered to external bachelors)
or ‘internal degree’ (Bachelor’s degree
for an honors bachelor).

In a number of cases there is a
sufficient number of omonymic and
multivocal acronyms in this group. For
example, VAE: abbreviated form of
the Bachelor of Arts in Education; 2.
Bachelor of Art Education; 3.
Auronautical Engineering; 4. Bachelor
of Agricultural Engineering. For this
reason, there are dual abbreviations,
that is it is possible to see a number of
variants. For example, there is one
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more abbrevated form of the Bachelor
in Arts (in pedagogics) — BAEc;

Bachelor’s  degree in  aviation
engineering — VaeE. The same
problem could be observed in
Azerbajjan’s  educational  system

before recentlty. For example, ‘f.e.n’
meant the philosophy doctor, as well
as the phylology doctor. For this
reason, the additional abbreviation
‘filol.e.” came into use.

5. Types of exams, methods of
students’ admission: true-false tests —
testing the students by the true-false
scheme, this it the most widespread
type of exam, where students have to
tick the true or false answer in each
question; open-book exam: students
are allowed to use the literature in
preparing for the answer, tripos is an
open bachelor exam with excellence.
In this category it is possible to single
out a number of terms of Latin origin.
They were first borrowed by the
French language and from there
assimilated by the English language
with  altered pronunciation.  For
example, responions — fr. Responsion,

lat. Responsio; moderation — fr.
Moderation, lat. Moderatio, tripos-lat.
Tripas. But there are also the
realiaswith the same Latin writing and
pronunciation, for example ‘viva
voce’.

In Azerbaijan, schoolchildren usu-
ally take exams twice — when finishing
the 9" and 11" forms. However, today
there is no single approach to this issue
due to the appearance of a number of
different schools. The only thing went
unchanged is the graduation exams at
the end of the 9" and 11" forms. It is
impossible to list all the test exams and

Lingvistika a interkulturni komunikace

intermediary  tests. Today some
schools hold test exams at the end of
the quarter, while in graduation classes
this tradition continues for already a
few years. However, there are no spe-
cial terms for each of these exams.

6. Student (school) life realis:
‘college widow’: a woman close to
several generation of students at a
university campus; commencement
speech — a speech delivered at the di-
ploma presentation ceremony - the
educational institution traditionally
invites a well-known political figure,
actor, businessman to this end; College
port — (old; kept in the basements of
the Oxford and Cambridge universities
only for the teaching staff); sottop
goot— a rest room or a hall (at the
educational institution; sometimes for
teachers); grace — an official permis-
sion for taking an exam; high table (at-
the canteen; for professors and council
members; usually on an elevation).

The analysis of this group of realis
shows their diversity in Great Britain
and the United States.

The analysis of this group of realis
shows that most of them are used in
the metaphoric meaning. For example:
‘blackboardjungle’, ‘drop or add’,
‘blood’, ‘blue’, ‘town andgown’, etc.

It would be interesting to analyze
the ethimology of some of the words.
For example, ‘Gaudi’ — a ceremonial
dinner, hosted every year in honor of
former graduates — the word of Latin
origin ‘gaudium joy’. Or a ‘rag’ — a
street rally in the student’s campus —
formed from one of the meanings of
the word ‘rag’ (a small pompom tradi-
tionally carried by a student on his/her
headwear).
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In this group it is possible to single
out a number of words borrowed from
other languages: for example, Latin
‘campus’ ‘Campus-level field’:
‘place for games or military exercises;
dormitory, prospectus.” There are also
borrowings from the French language.
For example, ‘commencement’.

Teaching staff; ‘visiting teacher’ —
a social worker at school; ‘registrar’ —
an official employee, registering new
college (university) students and deal-
ing with other formalities related to
admission; ‘chancellor’ — nominal
head of the university; appointed for
life; attends ceremonial events at the
university 1-2 times a year).

The teaching staff in our country is
also diverse: at schools there is a num-
ber of deputy directors like in Great
Britain, form master (mistress). Eng-
lish ‘supply teacher’ and ‘substitute
teacher’ (casual substitude of a teach-
er) have no analogues in our country.

Types of terms: Easter term — the
spring term; Lent term — wonderful
term, the spring term; summer session
(in Scottish educational institutions).

In the British educational system,
the academic year is divided into terms
in both schools and universities. The
school term lasts for three months,
while the university term is two-month
long; in most schools the name of the
term corresponds to the season; in
some private schools and universities
the terms are given religious names.

In Azerbaijani schools the academ-
ic year consists of four terms, while
the university year is composed of two
terms.

Unions and associations: free uni-
versity — a discussion club, a constant-
ly functioning seminar, created in the

14

students’ knowledge assessment sys-
tem (credit) to avoid ‘teachers’ dic-
tate’; ‘Parents’ National Educational
Union — there is no such analogue in
our country. The parents’ council at
schools is a different term. British
schools have a school council. They
discuss different organizational and
educational issues with the school ad-
ministration. There are also such or-
ganizations (Students’ union) in some
colleges and universities and they deal
with the issues of education and stu-
dents’ life.

The parents’ council in Azerbaijani
schools corresponds to British Parent-
teacher association (helps the school
administration to deal with the general
organizational issues). The local na-
tional educational authorities in Great
Britain have special inspectors who
check the attendance of schoolchildren
below 16.

Azerbaijan also has compulsory
education, which, however, refers only
to general secondary school, that is be-
low 15 years old, while attendance is
checked by teachers and school admin-
istration.

Unfortunately, the British National
Union of Students mainly unites the
students’ union on the level of college
and university federations; they deal
with educational issues, as well as the
economic, social and other student
matters. Some schools in our country
also have similar student organiza-
tions. There are youth organizations at
places, which also deal with the stu-
dents’ problems.

Curricula (agreed syllabus - coor-
dinated programs on religious educa-
tion (at public schools; set by the local
national education authorities jointly
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with religious leaders); orep curricu-
lum — free program; unlike the com-
pulsory program, this program gives
an opportunity to students to choose
most of the subjects; scared straight;
being a special school syllabus, it en-
visages the students’ visit to prisons
and their meeting with prisoners, help-
ing students to understand that the
crime is a negative social phenomenon
and it will not stay unpunished).

It has to be noted that for its lexical
and semantic meaning, the concept
sphere of the English-Saxon education
iIs more diverse than that of Azerbai-
jan. The analysis of realis and similar
semes show that the concept sphere of
the English-language education is
quite broad for its lexical content. De-
spite the introduction of a number of
lexical units of the European educa-
tional system in the Azerbaijani lan-
guage as a result of the reforms carried
in the Azerbaijani educational system
recently, most of the realis formed in
the British educational concept sphere
were still unable to find their place in
the concept sphere of the Azerbaijani
education and being closely connected
to stable traditions, it is probably im-
possible to form their full analogues.

The analysis of the sequence of
main words verbifying the concept of
education shows that some information
can be verbified when referred to the
concept of British education. Some of
them are often verbalized equally in
both linguocultures, while others are
more relevant to one linguoculture and
less relevant to another.

Thus, we can see that the Azerbai-
jani linguoculture has many notions
corresponding to the concepts of Eng-

Lingvistika a interkulturni komunikace

lish linguoculture; however, they have
no lexical analogues in our language.
That is a phenomenon has no specific
name and exists with notions that are
close to it. It means that it is possible
to speak about close meanings in the
concept of Azerbaijani education, at
some stages they are not worked in de-
tail like in the English concept.
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Abstract. In this article, text-generating means are expressed. Moreover, the particles as the
text-generating formal-grammatical element are expressed. The actuality and means generat-
ing it are stated. The functions of all types of particles that forming actuality is reviewed to-
gether with the relevant text examples. The role of all types of the particles is explained with-

in the text.
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Introduction. There exist various
types of relations between text forming
units. The sentences do not only make
a sequencein any text. The relation
between sententences of text occurs
when the constituent of sentence is
either used in the same way in other
following sentences or replaced with
another  constituent  which s
semantically and  grammatically
similiar with it.The usage of these
relations in the text appears in the
result of repetition of the devices
which are used in the sentences
following each other and serving the
same purpose of these devices in terms
of both form and meaning. Lexical
devices are the devices which make up
a certain type of relations between
sentences.The  above  mentioned
devices create the main frame for text
forming.

The main term of text forming is
the interrelation of sentences that the
text contains. This interrelation is
realized by the sequence of sentences

Lingvistika a interkulturni komunikace

which are connected with each other
by conjunctive devices or
asyndetically in a certain way [1,
p. 127-128].

N. Novruzova who deals with
devices stipulating interrelation of text
distinguishes three types of devices:
lexical, morphological, and
syntactical.  She  gives  Dbroad
information about pronouns while
dealing with lexical devices. She
mentions conjunction, particle and
modal words as morphological devices
that make this relation. She generalizes
repetition, position of the sentences
and word order in the sentences which
forms a text as syntactical devices [2,
p. 69-116].

A. Y. Mammadov who deals with
formal cohesive devices in text form-
ing distinguishes them into the follow-
ing groups: grammatical devices, lexi-
cal cohesion, phonetic repetition, mor-
phological repetition, lexical repeti-
tion, syntactic repetition and gives vast
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information  about
p. 204-205].

Formal-grammatical elements play
an important role in text forming.
When dealing with formal-
grammatical elements, parts of speech
that serve to form relations in the text
are meant. Mostly, pronouns, adverbs,
conjunctions, particles and modal
words are considered as text forming
devices. Demonstrative pronouns are
mainly considered to be more efficient
from this point of view. It is necessary
to note that the role of pronouns is
much more than repetitions and syno-
nyms in binding sentences together
closely [4, p. 57].

Particles serve to  associate
components in the text, give semantic
nuances from different aspects and
express attitude to the idea, and
provide the formation of a text more
comprehensive and logical. Particles
create actualization in a sentence in
which they are used, and play an
actualization role in associating
components that a text contains.

K. M. Abdullayev, a linguist who
deals with the function of actualization
of particles in text mentions da, da,
belo, lap, ancagas particles, as recip-
rocal pronouns, yalniz, faQat, tokco as
functional words, godar, kimi as ad-
juncts, albatto as modal word while
speaking about the words which carry
the function of actualization in Azer-
baijani [5, p. 82-88].

The main part. Particles take dif-
ferent positions within a text; as a for-
mal and grammatical element between
components, as an intensifying device
of components, as a morphological el-
ement that specifies and restricts
meaning of text, etc. Particles are ex-
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repetition |3,

pressive means of different semantic
and grammatical relations and take
part in forming coherent texts directly.
From this point of view, particles have
different types of meaning and each of
them gives peculiar colorfulness to the
text in which they are used, serves to
make sentences logical and expression
fluent. In this sense, the text forming
function of particles will be looked
through separately. We will also pay
attention to the text forming features
of particles to explain more clearly and
in detail according types of their
meaning.

Intensifying particles: ax:, ki, (an)
lap, ha, hotta, bela, ela, artig, daha,
bir, birca, da, da, ca, ca. This type of
particles intensifies the idea expressed
in the text, distinguishes the compo-
nent in which it is used from other sen-
tences, enhances the strength of the
meaning and leads to reveal the main
idea easily. It serves to the cohesion
between components which comprise
the text from the aspect of form.

The actualization role of the parti-
ciple “ax1” is an undeniable fact. It re-
alizes cohesion between the compo-
nents within the text, enables intensifi-
cation of the idea expressed after it. Its
text forming function is free; it can be
placed in any positioning a syntactic
whole.

- Axit, ay Moadina, miihariba bizim
toraflara do Qalib ¢catib. Yolumuza bir
bomba diisar!

- Qorxma naynacan! Elo sey ola
bilmaz! Diinyamin an giiclii déoviatlori
belo raziliga goliblar ki, miihariba
saraitinda da dinc ahali toxunulmazdir.
[from “Ozga millat” by Yusif Ha-
sanbey, p. 197]!
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In the given example the particle
“ax1” while being used in the first sen-
tence of the text emphasizes the con-
tent, makes the idea more precise and
binds it with the previous text as well.

The particle “ax1” has derived from
the word “axir” and when used in the
position of particle it means “result”,
“consequence”. It has changed gradual-
ly its form as a result of dropping the
last consonant. It intensifies the mean-
ing of the text whose components are
connected by this particle, makes the
expressed idea more exact. Both parti-
cles give the text explanative intonation.

Ey gozlori callad, kirpiyi almas,

Gor na deram, bir séziima qulaq as!

Axir Sana man eylaram iltimas,

Buraya tok naz istamoaz, bori bax!
[from” Qosmalar” by M. P. Vagqif]

The particle “ki” is placed in the
middle or at the end of the sentence
according to its position within the
components of text. It also emphasizes
the meaning expressed in the text. The
particle “lap” carries the same seman-
tic and functional features with the
particle “ki” and both function as a
means of actualization in the text.

Qotazli dava ki karvanmin lap bagsin-
da uzun boynunu sastlo bir az da uca
tutub ayaglarin: ata-ata sarvan Qara-
suvarlinin ati ilo yanast gedirdi, bir
addim daha atdi, gabaga ke¢di, saga
dondii, elo donmoayilo da birdan-bira
daha gozo goriinmadi, yox oldu. Sar-
van Qarasuvarlt da bununla baraboar
yox oldu. Xaca Ibrahim aga ki Qotazli
dovani bilorokdon uzagdan gozdon
qoymurdu, tez atini Karvanbasinin

atina yaxinlasdirdr [from Sehrbaziar
darasi, by K. Abdulla p. 26-27].

Lingvistika a interkulturni komunikace

In the example “ki” is followed by
names in both cases and causes the
pronunciation of the preceding words
under the stress. We obviously distin-
guish between the particle “ki” and the
conjunction “ki” according to their
function of forming actualization. This
conjunction is separated in the text by
a comma.

Intensifying particles emphasize the
meaning of words or word combina-
tions which constitute the components
of text, or generally of the compo-
nents. So, particles emphasize expres-
siveness of word, word combination or
sentence to which they refer a bit more
than other components of the text,
specify the meaning and allows more
emotional expression of the idea com-
pared to other sentences. Particles dif-
ferentiate the sentence in which they
are used from other sentences. Parti-
cles act both as a text forming morpho-
logical element and as a means of
providing significative expression of
coherence within the text.

Specifying particles (els, mahz, asl,
-ca, -Ca2).Specifying particles as formal
and grammatical elements of text
forming explains and clarifies the
meaning of the word which they be-
long to. They stipulate the pronuncia-
tion of the word to which is referred
under the stress. In general, it does not
Impact only the meaning of word or
expression, but also the meaning of
components forming complex syntac-
tic whole.

Toxminan, bir haofto  awval Sévgi
hoyatinda ¢ox vacib bir garar ver-
di. Artig  biitiin  giictinii,  2slinda,
aZabimi  va magsaqQatini  bir yero
toplayib inandi ki, daha dogrusu,
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oztinii  inandwrdi ki, bu  agw,
aglasigmaz cinayati he¢ bir basqa ad-
am yox, moahz o, Sovqi toradib [from
Edam vaxtimi dayismak olmaz (story),
by K. Abdulla].

The specifying particle “mahz”
which stands at the beginning and the
end of the given text influences the
common meaning of the text. The par-
ticle placed at the beginning deter-
mines the identity of the person about
who is spoken. However, there are
some formal and grammatical ele-
ments of text forming; only the speci-
fying article “moahz” actualizes the
meaning.

Restrictive particles (yalniz, ancaq,
birca, tokca, elo). Restrictive particles
which are one of the means connects
the constituents of complex syntactic
whole stand before word or word
combination which they qualify and
limit the meaning of the text. This fea-
ture distinguishes restrictive particles
from intensifying and specifying parti-
cles from the semantic point of view.

The particles “ancaq”, “tokca”
serve to bind the sentences together
which make up the text. The pronoun
soni replacing the word “Beyrok™ is
restricted by using both the particles
“ancaq” and “tokca” several times and
pronounced under a specific stress.

- Ah, canmim, ah, géziim. Beyrayim,
Beyrayim, monim Beyrayim. Sani
sevdim.Heg kimsana g0ziima
goriinmadi, Sani, ancaq Soni, takca
Soni.Goziim  gordii.Konlim  sevdi.
[from “Yarim¢iq alyazma”, by K. Ab-
dulla, p. 77].

Question particles (ki, bas, magar,
yani, ha, -mi1, -mi, -mu, -mii) are fre-
quently used in the Azerbaijani
language and appear in interroga-
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tive sentences. We will look
through “-m:1” (-mi, -mu, -mi) as a
question particle. Being one of the
functional parts of speech it is added to
the words which function as parts of
the sentences and express the question
in the sentence. The place of the
particle with the word which it is
added can be anywhere in the
sentence and it has different
syntactical functiont. As the particle
“-mu”, (-mi, -mu, -mii) became an
affix, it had been considered as an
interrogative ending for a while.
Undoubtly, it can be considered as an
affix because of adjoiningthe end of
words and appearing in the language
in the form of affix. On the other hand,
it can not be regarded only as an
interrogative ending of only one part
of speech (ex: as an ending of the
verb) since it can be added not only to
one part of speech but also to all the
notional parts of speech and express
interrogation or turn the whole
sentence into an interrogative
sentence. It should be called as an
affix-particle [6, p. 259].

- Kapitamn kayutuna! —
camadani gostardi,

Kayutun  gapisi
Icoridon  ¢ixan aci  tistii - adami
uzagdan  vururdu. Hardon lap
dorinlardon qopub golon  dskiirak
dohlizi  basina  gotiriirdii.  Moan
yvanumamisdim ki? Esitdiyimo gora
bela goca olmasin garak
“Kompozitor "un kapitani! Amma yox,
monimki  gatirmadi  deyason! Tiind
adama oxsaywr! Yoxsa bu godar
papiros ¢oKardimi? A¢igint deyim, icari
girmaya  ehtiyat  elayirdim.[from
“Sualti doyiislor”, by Y. Hasanbey,
p. 8].
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Imperative particles (bax, gal,
golson, goloson, golsana, golin,
golasiniz, qoy, qoyun, gor, goriin,
gorak, gorsiin, ha, da, do, di, -sana,
-Sana) express wish, advice, instance,
warning etc. in complex syntactic
whole, the components of which are
linked to each other by
them.Imperative particles have various
types based upon their formal and
grammatical structure;particles used as
particles, notional parts of speech and
affixes at the same time.

The particle “goalsono”differs from
others as there exist particles such as
“gol”, “sana”, “golsona” seperately. It
IS necessary to differ them in the text.
The particle “galsona” in the following
text sample gives distinctive meaning
to the text.

Ne¢o saatdan sonra Mirzo Osgor
yuxudan qalxdi, yemak stoluna yanasib
talab eladi:

- Arvad, mana yemok ver, yaman
acmisam! Qadin kisisinin omriinda
gormadiyi sirin bir istahla xéraK yed-
iyini goriib sevindli.

— Ay Mirzo, — dedi, — agir is sana
diigiib, golsano hesab-kitabt buraxib,
stansiyada is  gotiirasan?  [from
“Oziindan naxos”, by Mir Colal,
p. 123].

Particles expressing desire and
condition (kas, kas ki, toki, bari, bir, no
ola) are found in the sentences with a
verbal predicate. It gives the text
different semantic meaning. The
predicate of the sentences with this
kind of particles is expressed by the
verbs in the subjunctive and
imperative form. In this respect,
particles give the sentence semantic
shades: hopeful, wistful or regretful

Lingvistika a interkulturni komunikace

wish.If the predicate of the sentence is
Imperative, it means hope for the
realization of the wish, but if it is
subjunctive, it signifies regret.

...Elo do olsa, belo da olsa, yena
Monim evim yixumayacagmi? Oglum-
qizim diizdo qalmayacagmi?Na bilim
vallah, he¢ oziin do bu islordon bas
agmiram.Kas yaranmayaydim. Allah

mani  bura gatiron giino  das
vagdwraydi" [from “Doali Kiir”, by
I. Shikhli, p. 37].

Result. Dealing with the structure
of the sentence its two characteristic
features are mentioned. Namely, it
deals with two different types of divi-
sion. One of them is a grammatical di-
vision according to parts of sentence in
the syntactical level. The other is an
actual division regarded as a specific
division. Actual division is based on
logical categorization of the sentence.
The terms “logical subject” and “logi-
cal object” are used instead of the
terms “subject” and “predicate”. Here
the analysis of suprasyntax, the units
larger than sentences is remarkably
paid attention to. After the analysis of
the suprasyntax the devices forming
actualization are involved in the analy-
sis. Under the term actual division the
principle of relevance between actual-
ized and non-actualized components is
meant. The actualization of any com-
ponent of the sentence differentiates it
from other components logically and
semantically. This actualization is real-
ized by different types of devices. The
most frequently used of these devices
Is particles.
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Abstract. Abu-Ali-ibn Sino well-known in Europe as Avitsena (980-1037) is an outstanding
thinker of the Eastern Renaissance epoch, one of scientific leaders of Arabic speaking world.
The aim of the article is to deal with and attract attention to insufficiently known aspects of
Ibn Sino’s creative work. While speaking about this it is nessesary to note that Great Avitsena
has chapters about music in his many works and he is one of the creaters of Eastern self-
independent musical science and the system of musical terminology in classic Arabic lan-
guage. On the example of the chapter about music from “Code of science of Music” and from
the encyclopaedic work («Kitab al-Shifay) “The Book of Healing” the author of the article,
tries to prove this. Every chapter of the encyclopeadic work “The Book of Healing” is a com-
plit independent monograph. The aim of the data article is to underline the nesessity of stud-
ing musical terminology in classic Arabic language, as it forms the most part of the dictionary
words of musical theoretical ant philosophycal aesthetic heritage of the Middle Ages’ scien-
tists of the East.

Keywords: Eastern Renaissance; science of music; musical terminology; monograph; musical
theoretical and philosophial aesthetic; mathematic sciences; Geometry, Arithmetic, Music,
Astronomy; “Code of Sciences of Music”; Sound, tone; Interval; Consonance and dissonance
of intervals; Full- scale; Compose a melody (Composition of a melody); Music, musician;
Musical instruments; Classic Arabic language.

4(9);1 Cuna OBLT y4EHBIM- MUHaIOTCs cBbIIEe 450 ero COYMHEHMUI,

sHUMKIIONEAUCTOM. Kak MNOIMHHBIN
YUEHBIN-OHIUKIONEIUCT OH C O0O0Jb-
MM YCIIEXOM PadoTall IOYTH BO BCEX
o0nactax 3HaHWi. B McTouHMKax ymo-
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B 29 001acTsaX HAayKH, a YUCIIO JOIIE]I-
IMX 70 Hac TpyAoB okosno 240 [2,
C.41]. OHM OXBaTBHIBAIOT TaKHe 00JIa-
CTH HayKH Kak ¢uinocodus, MEAUIINHA,
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JIOTHKA, TICUXOJIOTHSI, aCTPOHOMUS, Ma-
TEMaTHKa, MYy3bIKa, XUMHUS, JTUTEPATY-
pa, SI3bIKO3HAHUE U JIPYTHE.

Pabota Benach Ha OCHOBE MY3BIKO-
Be/lueckoro Tpakrara «CBOjJ HayKd O
MY3BIKE» ((sSms gall ple aal 92) M3 DHIMK-
Jjorieauyeckoro counHenus «Kuwura
ucreneHusy (¢4l Sy AGy Anm ubH
Cunbl, 6onee uzBecTHoro B EBpome
kak Awurnenna (980-1037) — Beiaaro-
IIErOCsl MBICIUTENS 31M0Xu BocTtouHo-
ro peHeccaHca, OAHOTO W3 Hay4HBIX
JTUAEPOB apabosS3BIYHOTO MUPA

N61 Cuna aBTop «Kanona Bpaueo-
HOM HAayKu», SHIUKIJIONEANYECKUX CO-
ynHeHu «KHura ucneneHus», «Kuu-
ra cnaceHusi» U «KHUra 3HaAHHI»
[lenb cTaTbu OCBETUTH U TMPHUBIICYD
BHUMAaHHE K Majo M3y4YEHHBIM acleK-
tam TBopuecTBa MOH Cunbl. I'oBOps
o0 sTom, oTmedy, yTo y Benukoro
ABHIICHHBI BO MHOTHX TpyJaX €CThb
paszeiibl 0 My3bIKE€ U OH SIBJIIETCS OJ1-
HAM W3 OcCHoBarenen Bocrounon
CaMOCTOSITEJIBHONM ~ MY3BIKOBEJYECKON
HAYKH U CHUCTEMbI MY3bIKOBEIUYECKON
TEPMUHOJIOTHH B KJIACCUYECKOM apaod-
CKOM SI3bIKE.

Bomnpoc 0 TouHOM KosIMuecTBe Npu-
HAJUICKAIIUX MBICIIUTEII0 COYMHEHUN
0 My3bIKe elI€ 10 KOHIIa HEe BBISICHEH B
COBPEMEHHOM BOCTOKOBE/ICHUU.

B mHacrosmiee Bpems cuuTaercs,
YTO PEAJIbHO CYILECTBYIOT CIAEAYIOLINE
TPU SHIMKIONEAUYECKUX COUYUHEHUS
NOH CunHbl, B KOTOPBIX HUMEIOTCA U
[JIaBbI O MY3BIKE:

I'maBa o My3bike «CBOA HaykH O
MY3BIKE» (% 921l ale aal 52) M3 DHIUK-
jgoneandeckoro counHeHuss «Kuura
Hcnenennsy (sla&l) qlis)

I'maBa o my3bike «KpaTkoe wusio-
JKEHHE HAYKH MY3BIKID (S (48 sualidall
i gall) U3 DHIMKIIONETMYECKOTO CO-
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ynHenns «Kuura coaceHums» (S
sladll)

I'maBa o My3bike «O My3bIKe» ( 9
454 ) U3 DHIMKIIONEIMYECKOTO CO-
ynHeHUs «KHHUra 3HaHuiy (4«l143) Ha
MIEPCUJICKOM SI3BIKE

Cpenu tpynoB M16n CuHbl 0 My3bI-
K€ OCHOBHAas, camasi IOJHOIIEHHAs U
3HauUTENbHAS  (Limsell  ale aalsa)
«CBOJ HayKM O MY3BIKE» B COCTaBe
(188l Sy «KHUIM HCLIETEHUS.

«Kuura wuchoeneHus» — caMbId
KPYIHBIN JHUUKIONEIUYECKUN TPy
N6n Cunbl. OH pa3nenéH Ha YeThIpe
YaCTH:

1. Jloruka; Ghiell ale

2. dusnka;Slhanb

3. MareMaruka; Slusly

4. Teomorus. <lay)

Kaxnas wacth paszjeneHa Ha He-
CKOJIbKO TJiaB. B kHure Bcero 22 ria-
Bbl. Kaxkmast riaBa 3TO MOJIHOIIEHHAS,
He3aBucuMass MoHorpadusa. B cBoro
ouepe/ib IJ1aBbl MOJICICHBI HA CTaThH.

Tpetrbs 4acThb «Knaurun
Ucuenenus» — mMaremaTuka, JEIUTCS
Ha YETHIPE IJ1aBhI:

-

1. TeomeTpust; 4Awoia

2. Apudmerrka; Slua
3. My3bIka; (s g
4. AcCTpoHOMUYS. el

Takum 00pa3om, B 4acTh O MaTeMa-
TUKE BXOJUT U TJIaBa 0 My3bIke. [ 1aBy
«KHuru wucueneHus» MNOCBALICHHYIO
my3bike, M16n Cuna Haszpan ( ple a« s>
sSmsall) «CBOI HAayKm O My3BIKE».
Kputnuecknii TEKCT 3TOr0 UCTOYHHKA
Ha OCHOBAaHUM JECATH PYKOMHCEHN
noArotoBua M B1956 roxy wuspan B
Kaupe n3BeCTHBIN HPAKCKUK BOCTOKO-
Bell — My3bikoBena 3akapus Ocud [4].
Ona cocrout n3 mecrtu crared. Kaxk-
Jlast CTaThsl pa3jieieHa Ha pa3Jieybl.
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[lecth crarei (S5l ple aalsa )
«CBoJIa HAYKU O MY3BIKE» COCTOST W3
JCBATHAANATH pa3jenoB. Kaura yro-
psiI0UeHA CIIeAYIOINM 00pa3oMm:

IlepBasi crarbsl COCTOMT W3
BCTYIUICHUS M YETHIPEX Pa3ieiioB:

| — Pazpmen.( ol 5 (Ssmsall any b

JiEl g Baally @gwall) Onmcanue My3bI-
ku. [I[pudnHbI IOSIBIICHUS 3BYKa U 3BY-
KOBBICOTHOCTB

Il — Paszmen. (s 48siel)l Mag¥) 43 e 3
3_8luall  alxa¥)) Omnpenenenue KoHcO-
HAaHTHOCTH W JUCCOHAHTHOCTU HHTEp-
BaJIOB

Il — Pazgen. ( Js¥) @yl Gaall i
(s3=Y")) ['apMOHUYHOCTH MHTEPBAIOB
NepBOM cTereHu (MCTUHHAS TapMo-
HUS)

IV — Paszgen ( GléaVly ddaiall slasy)
SAl)  TapMOHHMYHOCTE HHTEPBAJIOB
BTOPOM CTENICHU

Bropasi cTraTrbsi COCTOUT U3 JIBYX
pa3/enoB:

| — Pasmen. (W88 5 ala¥l aea)
OObeauHEHWEe W pa3beIMHEHUE WH-
TEpBaJIOB

Il — Pazgen. (“aeilll 5 Chpmazill 8)
YBenuueHne u paseieHue HHTEPBaIoB

TpeTbsi cTATBSI COCTOUT U3 YECTHI-
PEX pa3Ieios:

| — Pagﬂeﬂ_(&\}'}\ ) Adend u»j;l\)
XKunc — Terpaxopa (mociienoBaTemb-
HOCTBH 00Jiee OJTHOTO MHTEPBaJIa) U €ro
TIOJIBUTBI

Il — Pazmen. (o) axe 8) Komu-
YEeCTBO )KHHCOB

Hl — Paspen. ( ola¥) Je Jg8 3
43 68ll) C110BO O CHIIBHBIX JKUHCaxX (CJ10-
BO O IMATOHHKE)

IV — Paznen ( Aol Lulial e a)\SS\ gﬁ
4341) CnoBo o cna6six xuHcax (CI0BO
O HFapPMOHUKE)

Lingvistika a interkulturni komunikace

YerBépTrasi CcTaTbhsl COCTOUT W3
JIBYX Pa3/eioB:

| — Pasznen.(d=lva) JKam — momnmHblii
3BYKOPSI, TaMMa

Il — Pazpen. (J\&3Y))  Ilepemenie-
HUE, MOTYJISAIUS

IIaTasi cTaThsl COCTOUT W3 IISATHU
pa3esos:

| — Paspen (Leld) o2l Jle Jaal 3)
C10BO O PUTMHYECKUX TOHAX

Il — Pazgen (Ol-dlls gla¥) 3lSlas 8) O
BBIpAKEHUU PUTMA FOJIOCOM

Il — Pasgen ( dagell lial 22e 8
Jp=iall) O KomMueCcTBE COENMHEHHBIX
Y Pa3CICHHBIX PUTMOB

IV — Paznen ( Gluledll 5 Glaels
Glawlanll)  YerBepTHBIE, NSTEPUUHBIE,
IECTEPUYHBIC PUTMBI

V — Paznen (43 5 s=41) TToosus u
CTUXOTBOPHBIC Pa3Mephbl

Y mecTou cTaTbM €CTh 3ar0JIOBOK:
(\.@J\j;\ 9 YY) 5 ol el ‘55) «O co-
YUHEHUH MEJIOJINHA, MY3bIKaJbHBIC WH-
CTPYMEHTBI U UX CBOMCTBa.»JTa TIaBa
COCTOUT U3 JBYX Pa3JieJIoB:

| — Pasmen (o~ i ) Counnenne
MEJIO AU

Il — Paznen (R sall YY) Mys3bi-
KaJIbHBIE HHCTPYMEHTBI

W3 ornaBineHWil TaB M pasleiioB
BUJIHO, 4TO AOy Anu noH CuHa sBis-
€TCS HE TOJBKO OJIHUM W3 OCHOBOIIO-
JIO’)KHHKOB CaMOCTOSITEIILHON MY3bIKO-
BEUECKOM HAYKH B CPEIHEBEKOBOM
Bocroke, HO u co3naTteneMm apaOcKou
MY3BIKJIbHON TEPMHHOJIOTHH.

Tonbko W3 HaMMEHOBAHUM TJIaB,
cTaTel U pasuenoB (st s<ll ale aal s )
«CBOJla HAyKU O MY3bIKE» ABHIICHHBI
MOXKHO TIOHSTHh KaKHe€ Ba)KHBIC BOIIPO-
CBhI HAYKH O MY3bIKE paCCMaTPUBAIOTCS
B KHUI€ U Kakue BakHelume apal-
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CKHC MY3BIKOBCOAYCCKHUC TCPMHUHLBI

yHOTpeOIIsIFOTCS

Ha pycckowm si3bike Ha apaGckom si3pike
INomoc, 3ByK (TOJI0CA, 3BYKH) (& saal) i gaan
ToH (TOHBI) (pd) Aeid
WuTepBan (MHTEPBAJIbI) (Sladl) a2y
Pon (poxasr) (B my3. Terpaxopn) (slial) puin
3ByKOpsia, a1 (3BYKOPSAbL, J1aJibl) (Hlelen) delon (g 502) aen
Menonust (Menoaun) (Olall) al
["apmonus aalls
CocraBiieHUE MENOANH ol el
My3bika (s8am 9a
MYy3BbIKaHT, My3bIKAJIBHBIN (s 94
My3bIKkanbpHas HayKa st 5l ple
Putm (putmBI) (leldy) glay
[Iepemenienue, Moy Al
Crux (cTuxn), Mo33ust (Jasl) i
CTUXOTBOPHBII pa3mep (pa3mepsl) (O3 O
WHcTpyMeHT (MHCTPYMEHTHI) (<)) Al
My3bIKaIIbHBIE HHCTPYMEHTHI A8 gall YY)
Kuura (<) A
Tpakrar (Hy | @Yl ) Al
[Ipoussenenue (&) Cilga
Yactp (plod)) pnid
I'naBa (g\};\) s
Cratps Allsa
Paznen (Jsomd) Jusd

Hano ormerutsb, uro «CBOJI HayKH
0 My3bIKe» (Smsall ale axlsn) UGH
CuHBI MMEET OrpOMHOE 3HAuY€HHE He
TOJIbKO B M3YYEHHUU UCTOPUU MY3bIKU
BocTtoka, HO B wuccinegoBaHuu apabd-
CKOM MY3bIKUIBHON TEPMHUHOJIOTHH,
apaOCKUX MY3BIKAJIbHBIX HCTOYHHUKOB
Y TPaMMAaTHKH apaOCKOro s3bIKa.

B VY30ekucrane Hay4yHBIX TpPYIOB
00  OCOOEHHOCTSIX  KJIACCUYECKOTO
apaOCKoro #3plKa MHOTO OITyOJIMKO-
BAaHHO, BBICKA3bIBACTCS MHOT'O TOJE3-
HBIX MPEIJIOKEHUN OTHOCUTEIBHO 00-
jee OBICTPOrO M3YUYEHHUs KIACCUYECKO-
ro apalOCKoro s3blKa, YTOOBI MOHATH
TPY/Zbl apabos3bIYHBIX aBTOPOB CPEA-
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HeBeKOBoro Y3oOekucrtana (Boctoka),
takux kak Mcmann byxapu, AGy Hacp
dapabu, A0y Paiixan bepynu, A0y
Anu n6H CuHBI U ApYyTUX aBTOPOB. Sl
JIOJITUE TOABl M3y4al0 Hay4dHyIO, B
YACTHOCTU MY3BIKOBEIUYECKYIO TEPMHU-
HOJIOTHIO B KJIACCMYECKOM apabCKoOM
SI3BIKE, XOTEN OBl OTMETHTh, TO, YTO
ATOT pa3fien 53blKa, HE TOJBKO HENO-
CTATOYHO M3Yy4aeTcs, HO U Majo KOro
UHTEpECYEeT BOOOIIIE.

[Ipu M3yyeHUn TPaKTaTOB O MY3bI-
K€ apalos3bIYHBIX aBTOPOB CpPEIHEBE-
KOBOTO Y30€KHCTaHa, HAyYHbIX Mare-
pHAJIOB, CTaTeHl, CIOBaped BBISCHSCT-
cs, uTo (popMHpoOBaHHUE apaOCKO My-
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3bIKAJIBHOM TEPMHHOJIOTUM TPOUCXO-
JIAJIO CIAETYIOIIUMHU MYy TSIMU:

1. Ha ocHoBe ucnoJsib30BaHUS He-
KOTOPBIX TEPMUHOB U3 JPYTUX KAHPOB
ATOTO sA3bIKA JJII O0O3HAYECHHUS KOH-
KPETHBIX SIBJICHUH, IOHATUHA B HAYKE O
My3bIKE  Hampumep, a) alasa OpUTH-
HAJIBHBIA KAaHpP KJIACCUYECKOW IHUCh-
MEHHOMU apaOckoii tuTepaTypsl (Slalic)
elas | poOHAYAIBHUKOM 3TOTO JKaHpa
ob1  AOyndamn Xamanmanu (969-
1008).

BooOrmie, 0)cioBo ¢lae  BomIIo B
noJjie apabCKoW KyJbTyphl M JIUTEATYy-
pel depe3 Tekctel Kopana. B Kopane
alas mpuBogUTCS B 22 aiiarax, riae 3To
CJIOBO ymHoOTpeOJsieTcss B 3HAYCHUU
«MECTO: 52-51  oO\aalls ) gm

D5 s lia (G el i (3 0 )

[Touctune, 6arodyecTuBbie OYAYT B
HaZE&KHOM MECTe, Cpelld CaZloB U HC-
To4HUKOB. Cypa JIpiM 51-52 asaTel

B yuenun cydusma, B) cioBo plis
cypuiickuii TEepMHH 0003HAYAIOIITHIT
«CTOSIHKM» HAa MHUCTUYCCKOM IyTH

Gkl MOXET TOBTOPUTHCS JECATKH
pas.

B cydusme gyxoBHas ctyneHs (Jid-
00 cramgus), gocturaemasi cypuem B
pe3yibTaTe HANpPSXKEHHOM JTyXOBHOM
npaktukd. CornacHo cyuicKkoMy
TeopeTuky Ac-Cappaky, CyIIeCTByeT
7 makamoB: Ilokasaue (tay6a), Goro-
OOSI3HEHHOCTh (Bapaa), BO3JACp:KaHUE
(3yxnm), OenHocth ((dakp), TepreHue
(cabp), yIOBJIETBOPEHHOCTh (pu3a) U
ynoBaHue Ha Aytaxa (TaBakkysb) [1].

CornacHo cy(UHACKOMY TEOPETHKY
Xoxa boxoynnua Hakumbanm (1318—
1389) umeercst 4 TyXOBHBIX CTYIICHEH:
1. Unmu wapwuar; 2. Minmu Tapukart; 3.
Nnmu mabpudar; 4. Unmu Xakukar u

Lingvistika a interkulturni komunikace

Ha Ha MUCTHYECKOM IyTH 2kl Mo-
xet 80 alaa [3, . 24].

) a1 alie Makam M6paxnuma —
MECTO B IIpeJieiax KoMIiekca MeveTn
anp-XapaMmM, Ha  KOTOPOM  CTOSJI
ucinamckuii  npopok HMOpaxum  BO
BpeMmsi crpouTenbcTBa Kaabel. B
HacTOsIIIlee BpeMsi Ha OTOM MeECTe
HaXOJWUTCS HEOOMbINasi MOCTPOHKa ¢
KyTIOJIOM.

Hazpanue Makam I/I6pax1/fMa yIio-
MuHaeTcs B asite Kopana:

pad) i) sl Tl &yl 48 Tam - sicHbIE
3HaMEeHHus Ui Jmoaer -mecto MoOpa-
xuma 397) [1].

JI) CmoBo als« Kak My3bIKOBEIYE-
CKUH TEPMHUH B 3HAYEHUH MECTO TaJTb-
na Ha rpude MHCTPYMEHTA
ynoTpeoisicss B (LBwmsall ple aalsn )
«CBoJie HAYKH O MY3bIKe» ABHUIICHHBI,
a TaKke B JIpYyruxX apabos3bIYHUX
My3bIkoBequeckux —TpakrtaxX- Xll|
BekoB. E) C konma XllIB. B apabo-
SI3BIIHHIX u MIEPCOSA3BITHBIX
MY3bIKOBETYECKUX TPaKTaTaX TEPMHH
plaa (Qlala) cram o3HauaT MapagurMa-
TUYECKYyl0 (J1aJ) CUCTeMy, Ha3BaHUE
KaHpa, Hampumep, else 03)lsd J[BeHa-
JIaT MaKOMOB, alée ik [IlecTh Mako-
MoB. E) D1um CioBoM ali« monb30Ba-
JUCh U B COCTaBJICHHH CIIOKHBIX Tep-
MHUHOB BBIPAKAIOIINX HAIMOHAIHHBIC
Y pEerHOHATBHBIE MAKOMBI, HAIIPUMED:

1) [ammakom — Byxapckue Ma-
KOMBI;

2) ApaOckue MaKOMBI;

3) A3zepbaiikaHCKUE MYFOMBI,

4) V#rypckue MyKOMBI;

5) ®eprano-TamikeHTCKHE
MaKOMHBIC ITUKJIBL;

6) Xope3Mckre MaKOMHBIC ITUKITBI

2. IlyreM ucnonb30BaHUS HEKOTO-
PBIX CJIOB M3 Pa3TOBOPHOTO SI3bIKA:
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http://slovarix.ru/islam_entsiklopedicheskiy_slovar/page/sufizm.655/

240 HHM3, HWXKHIA 4acTb. Mys.
TepmuH — camasl TOHKas CTpyHa MY-
3BIKAJILHOIO HHCTPYMEHTA.

44 )b 5 b myTs, mopora. Mys.
TepMuH — Ha3BaHUE OAHOW M3 (QopM
BOKaJIbHOU MY3bIKH.

«iil goc. Mys. TepMuH — BepXHHI
HIOPOKEK.

3. Ha ocHOBE MCIOJIBb30BaHMS CIIO-
BOOOpPA30BaTEIbHBIX CPEICTB apad-
CKOT'O SI3BIKA:

¢l3)) 4yeTBepTh GONBIIOTO IENOTO
TOHA, KOMMa; [ali] s  GesbIMsH-
HBIH masren, j1aj] 6e36IMIHHOTO MabIIa;
<ali coumHenme, cocTaBieHHE, KOM-
TIO3UIHSL.

4. Vcrionb30BaHue KOPHS COOTBET-
CTBYIOILIErO TIJlaroja s CO3JaHus
TePMHHA:

_sa OUTh, HAHOCHUTH  YJap;
[l s & jlima] SN sme  mIekTp, Me-
auatop. <4 - COCTaBIIATH; COUUHSATH.
<iglli - counHenwe, KOMITO3UIIHS.

5. KanpkupoBaHueM € HHOCTpaH-
HOTO s3bIKa: 42z Yl ¢ — kpapra; 2
dwedlly — gBuHTa; SN M — okTaBa;
Al 3 8 N - nyonenmma; M
dai ¥ 9 8l — yHienuma.

6. Hcnosp3oBaHME HWHOCTPAHHBIX
3aMMCTBOBAHUM, MHOTAA C MX TpPaHC-
dbopmarireir B COOTBETCTBUH C (POPMOI
apaOCKUX CJIOB:

[¢&10] &80 — opran (MHCTpYMeEHT
Harojo0Me rapMonm); (&) U —
Haif, cBUpenb; ¢4 — KommHaii (map-
HBIM Haif); OWI_A — paiion apeBHeH
Asnn, 4l AN — HasBanue OHON W3
(GOpM HHCTPYMEHTAIBHON MY3BIKH;
iege  — My3BIKA;  (Baeiga —
MY3bIKaHT, My3bIKaJIbHBIM.

7. OnauM U3 cnocoOOB co3AaHus
HOBBIX TEPMUHOB B (L3 3l ple aal 52 )
«CBoie HAYKH O MY3BIKE» ABUIICHHBI
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ABIsIETCS ~ 0Opa3oBaHHUE
CJIOB:

dgiall) Masy

CJIOKHBIX

— MaJible MHTEPBAIIbL;
o8 MaN)  — Gonpime WHTEpBANDL
5_dlinall Mady) — JIMCCOHAHCEL; Nay
4383 — xonconaHchr; L8 g £ 8l &N —
ylapHble MHCTPYMEHTHI; fdill &l —
JIYXOBbI€ WHCTPYMEHTHI; g ENY)
Aig¥) — cTpyHHBIE MHCTPYMEHTBI; Al
4323 — eCTECTBEHHBIH MHCTPYMEHT -
ronoc uesoseka; <¥Y Glall — pnerpy-
MEHTANbHAS MYy3blIKa; 4sled) Al —
BOKaJIbHAs My3bIKa; EW&¥) sl — Hayka

o purme; il a2 — mpayka o
komnozurmu;, ANl s 8 — yrenue
PEYMTATHBOM.

[leqp maHHOW CTAaTbU — MOMUYEPK-
HYTh €Ie pa3 HEOOXOIUMOCTh H3yde-
HUS MY3BIKOBEIUYECKON TEPMHUHOJIOTHUU
B KJIACCUYECKOM apaOCKOM SI3BIKE, IO-
CKOJIbKY OHa COCTaBJIICT 3HAYUTEIIb-
HYI0 4acTh CJOBApHOTO COCTaBa MY-
3BIKAJIBHO-TEOPETHYECOTro U (HHII0CO(-
CKO-ICTETUUYMCKOTO HACJHEeAUs] YIEHBIX
BocToka cpe1HEBEKOBBSI.
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K BOITPOCY OF UHTOHAIIMOHHOM PEAJIN3AIINN
CJOKHOIIOJYUHEHHOI'O ITPEAJIOXKEHUSA
U IIPEJJIOKEHUSI C ITIPSIMOM PEYBIO
B HAIIMOHAJIbHBIX BAPUAHTAX AHI'JIMACKOI'O SI3BIKA

A. A. buoukosa

Cmyoenmxka

Braoumupckuii cocyoapcmeennwiii
VHUepcumem

2. Braoumup, Poccus

STUDY ON THE INTONATION OF COMPLEX SENTENCES
AND DIRECT SPEECH IN NATIONAL VARIETIES OF ENGLISH

A. A. Bibikova

Student
Vladimir State University
Vladimir, Russia

Abstract. As the title implies the article describes the experimentally-phonetic study on the
peculiarities of the intonation to a corpus of complex sentences and direct speech in Ameri-
can, British, Canadian and Irish national varieties of English. The comparative analysis of the
national varieties of English pronunciation shows that they may vary in the use of final into-
national boundary tones. In this article it is also noted the case of «American Drawl» which is
mainly typical of the American variety of English.

Keywords: sociolinguistics; intonation; national varieties of English.

B mporecce rimobanuzanuu ocodoe
3Ha4YCHUE TTOTYUYUISIO U3YUYEHUE SI3BIKO-
BOWM  BAapUMAaTUBHOCTH  AHTJIMHCKOIO
sI3bIKa KaK CaMoro pacipoCTpaHEHHO-
ro s3plka B Mupe. [IpuumHbl Bapua-
TUBHOCTH sI3bIKa pa3HooOpa3Hbl. He-
KOTOpBIE U3 HUX UMEIOT JIMHI'BUCTHYE-
CKYIO MPUPOAY IMPOUCXOKICHUS, APY-
rue 00yCIIOBJIE€HbI COLUAIbHBIMU (aK-
topamu [1, €. 134]. ConnonuHrBuCTH-
Ka — 3TO pa3JieNl S3bIKO3HAHUS, U3yda-
IOIIUI CBSA3b MEXKIY SI3BIKOM U COLIH-
QTbHBIMU YCIIOBUSIMU €T0 CYIIECTBO-
BaHUS, TOXTOMY OHA MPEICTABISAET
co00ll COBOKYMHOCTh TaKHWX HAyK Kak
COITMOJIOTHUS U JINHTBUCTUKA U U3y4aeT
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BIUSHUC COITMANBHBIX (DaKTOPOB Ha
pa3BUTHUE U CYIIECTBOBAHHE s3bIKA [2,
C. 32]. C nomoripio 3TOM MOJIOJIOH OT-
paciy SI3BIKO3HAHUSI MOXKHO H3YYHTh,
KaK H3MEHSIeTCsA SI3BbIK II0J BO3/cH-
CTBUSIMH AKCTPATMHTBUCTUYCCKHUX
dakropo [4, c. 87]. CommaibHOMY
BAPbUPOBAHUIO TOJBEPKEHBI T0JICO-
3HATEIbHBIC PEYCBHIC HABBIKH, KOTO-
peie c(hOPMHUPOBAHBI yXKE O aBTOMa-
TH3Ma, MO3TOMY Ha JIaHHOM YPOBHE
BappUpoBaHUE OyneT Hambolee 3a-
MeTHbIM [3, c. 14]. A. JI. UIBeituep u
JI. b. HUKoabCKUil BBIOEISIOT COILH-
ATbHO-TEPPUTOPUATBHYIO  SI3BIKOBYIO
nuddepenuuanuto. ['eorpadus Bapu-
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aHTOB SI3bIKa HAMOOJICE SIPKO BBISBIISICT
ux ¢oHeTHIecKue ocoOeHHOCTH. B
JaHHOW paboTe TepPpHUTOpHUS pPacIpo-
CTpaHEHUs BapUAHTOB S3bIKA SIBISAETCS
KJIIIOYCBOM B BBISBIICHUH OCOOCHHO-
CTEH MHTOHAIIWM.

Llens nanHOM CTAaThbU COCTOMUT B M3-
JIO)KEHUU PE3yJIbTAaTOB AKCIEPUMEH-
TaJbHO-()OHETUYECKOTO UCCIICIOBAHUS
OCOOCHHOCTEH WHTOHAIIUU B CJIOKHO-
MOAYMHEHHBIX MPEITIOKCHUIX HaIHO-
HaJbHBIX BapHaHTOB  AHTJIUHCKOTO
s3bIKa (OPUTAHCKOTO, aMEPHKAHCKOTO,
KaHaJICKOTO M HPJIaHJICKOT0) Ha OCHO-
BE COIMAJILHO-TEPPUTOPUATILHON SI3bI-
KoBOM nuddepeHnmnanuu.

JlaHHO€ MCClIeJ0BaHUE BKIIFOYAIO B
ce0d 1Ba dTama:

1. CnyxoBoi#l aHaInu3 MHTOHAIIMOH-
HOTO 0(hOPMJICHHUS TEKCTa;

2. JluHrBUCTHYECKAss HWHTEpIIpeTa-
WS IOJTYYCHHBIX JAHHBIX.

Jns perieHus 3aAa4 SKCIIEPUMEHTA
OBLIM TIPUBJICYCHBI HOCUTEIM aHTIINMN-
CKOTO SI3bIKa B KOJIMYSCTBE 48 UENOBEK,
cpean KOTopbiX 12 mH(pOpMAHTOB — U3
Benmukoopurtanuu, 12 — u3 CIILA, 12 —
3 Kanane! u 12 — u3 Upnanguu. Cre-
JyeT OTMETUTh, YTO TEHJEPHBIC MPO-
MOPIIMK COOJTIOIATTUCH B PaBHBIX JOJIAX
(6 roHo1IEH U 6 neBymiek). Bee ydact-
HUKH SIBJISIIOTCS CTYJICHTaMHU B BO3-
pacte ot 20 m0 26 jeT, MoJyYarouue
BBICIIICE OOpa3oBaHHWE B Pa3IUYHBIX
chepax: TexoOCTyKHBaHUE, YKOHOMH-
Ka, COLMaJIbHbIE HAyKH, HCKYCCTBO,
MPUKIATHOE TBOPYECTBO, KYJIHUHAPUA,
(bU3BOCTIMTAHUE, CEIIbCKOE XO35HCTBO,
JKUBOTHOBOJICTBO,  FOPHUCIIPYICHIINSI,
MEKIyHapOgHas TOPIOBJIS U OTHOIIIE-
HUSI, IPOrPAaMMHUPOBAHHE U JIP.

UcnbiTyeMblM  ObUT  MPEJIOKEH
TEKCT JJisl mpouTeHusi. B kadyecTBe Ta-

Lingvistika a interkulturni komunikace

KOT'0 TeKCTa ObLT IPEAIOKEH OTPHIBOK
n3 npousBeneHus Yapnp3a JlukkeHca
«POXIECTBEHCKHE UCTOpUU». TEKCT
ObLT BBIOpAaH C Y4ETOM HAIWYHUS Pa3-
HBIX THUIIOB MPEMIOKEHUN (mpsimas
peyYb U CJOBa aBTOpA, CIOKHOE MOJ-
YUHEHHOE MPEIJIOKEHUE C TJIAaBHBIM
PEJI0KEHUEM B HAYaJbHOW MO3ULIMHU
U C TJABHBIM MPEIJI0KEHUEM IOCIE
OPUAATOYHOI0) M 3alMCaH Ha JHUKTO-
¢don. OOt 00BEM 3By4YaHUSI COCTa-
B 49 munyT 36 cexkyHna (2976 ce-
kyHn). Jns Bcex MHPOPMAHTOB HC-
MOJIb30BAIMCH €AUHBIE MPUHIUIBI 3a-
MHCHU Matepuana.

B xoxe skcnepumeHTa TEKCT ObLI
Mojesi€H Ha UHTOHAIMOHHBIE TPYIIIbI,
a TakKe OBUIO MOJICYUTAHO CpeaHee
KOJIMYECTBO CHUHTAarM JUisl KaxXJI0Hu
rpynibl HHPOPMAHTOB:

1. CIIA - 31;

2. BenmukoOputanus — 33;

3. Kanana — 32;

4. Upnangus — 33.

Takum 00pa3oM, KOJIUYECTBO CHH-
TarMm MNpuOIU3UTEIHHO PABHOE.

PaccMoTpum cilyyan MHTOHAIMOH-
HOro O(OpMIIEHHSI TIOBECTBOBATEIb-
HOT'O CJI0XHOMOAYMHEHHOTO MPEIJIO-
XKEHHSI, B KOTOPOM TJIABHOE MPEIJIO-
KEHUE HAXOOUTCA TMepel MOTYUHEH-
HbIM. B pe3ynbraTe aHanu3a ycTaHOB-
JIEHO, YTO ISl KaXJOr0 U3 BapUAHTOB
JOMUHHUPYET HHU3KAN  HHUCXOISAIINN
SJICPHBIA TOH B TJIABHOM IMPEJJIOXKe-
HuM. Tak, Hampumep, peub HOCUTENEU
aMEpPHUKAHCKOTO BAapHUAHTA aHTJIMHCKO-
ro si3plka M300UITYyEeT HU3KUM HHUCXO-
namuM - siaepabiM - ToHoM (70 %),
HanpuMep, Scrooge tacitly admitted
the fact to the expectant clerk in the \
Tank,| who instantly snuffed his can-
dle out,|Jand put on his hat. B kanan-
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CKOM BapUaHTE YaCTOTHOCTb JaHHOIO
siepHOro ToHa cocraBuina 54 %, B up-
naaackoM — 50 % u B OpUTaHCKOM Ba-
puante — 41 %. Penxo ymorpeOGise-
MBIM SJICPHBIM TOHOM B TJaBHOM
NPEVIOKEHUH SIBISICTC HHU3KUH BOC-
XOJSIIIUI, KOTOPBIA BCTPEYAETCS TOJIb-
KO B amepukaHckoM (6 %) u Oputan-
ckoMm Bapuanrtax (23 %). Hanpuwmep:
Scrooge tacitly admitted the fact to the
expectant clerk in the / Tank,| who in-
stantly... (OpUTaHCKHI1 BApUAHT).
CpenHUM 1O YacTOTHOCTH YIIO-
TpeOJeHUs B TJABHOM MPEIOKEHUU
ABJISIETCS CPEOHUW POBHBIM TOH: B
aMepuKaHCKOM BapuaHte — 24 %, B
OputanckoMm — 36 %, B KaHAJACKOM —
46 %, B upnanackom — 50 %. Hanpu-
mep: Scrooge seized the ruler with

such energy of, action, |that the singer
fled in terror... (MplaHICKHI Bapu-
anT). Huskuii HUCXOMSAIIUN SICPHBII
TOH B TJABHOM TPEIJIOKCHUH, KOTO-
poe HaXOIUTCS Tepes MPHUIATOYHBIM,
XapakTepeH B OOJBIION CTENeHU st
amepukaHckoro (37 %) u kaHaJCKOTro
BapuaHToB (27 %); cpeaHuil siaepHbIi
TOH Oojee TUMHYEH JUIsl KaHAJCKOIO
Bapuanta (34 %) u OpuTaHCKOTO
(26 %). Huzkuii BOCXOIAIMEA sAOACD-
HBIM TOH XapaKTepeH B OOJbIIEH cTe-
neHu s OpUTAaHCKOTO BapuaHTa
(80 %), B MeHbIIIEC CTEIICHU ISl aMEPHU-
kaHckoro (20 %). B kanaackom u up-
JAHJICKOM BapHaHTaX HHU3KAHA BOCXO-
AN SEPHBIA TOH HE 3apErucTpH-
POBaH B JaHHBIX THITAX MPEIOKCHHIA.

Juacpamma Nel

YJacTOTHOCTH HCNOJIb30BAHUSA AAICPHBLIX TOHOB
B MOBECTBOBATECJIBHBIX CJI0KHOMOAYUHCHHBIX IMPEATO0KCHUAX,
rae riJraBHO€C NMPEAJI0KCHUEC HAXOAUTCA Nepea NpuaIaToIHbIM

Huskuit Hucxosmuin saepHsbIil TOH

15%
37%
27%

21%

0 Amep. Bap.
B OpuT.Bap.

U kaHazg.Bap.

O upmaH.Bap.

CpenHuil s/1epHBIN TOH

11%

23%

17%

49%
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O Awmep. Bap.
B OpuT.Bap.

U kaHaz.Bap.

U upnan.Bap.
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Huzkuit Bocxonamuii saepHBIN TOH

80%

20%

8 Amep.
Bap.

B OpuT.Bap.

Crnenyrommm 5TaroM HaIlero Mc-
CJICIOBAHUS SBJISICTCS] aHAJIMU3 SITIEPHO-
ro TOHA CJIOKHOMOJYHUHEHHOTO Tpe-
JIOKEHUS, TAe MPUAATOYHOE MPEIIOo-
KEHUE HAXOIUTCS Tepe] TJaBHBIM. B
pe3yibTaTe JaHHOIO aHajau3a ObLIOo
BBISIBJICHO, YTO B MPHUIATOYHOM TIPE]I-
JIOKEHUHU HU3KAU HUCXOIALIUN SIep-
HbII TOH JIOMUHUPYET B aMEpHUKaH-
ckoM (67 %), opuranckom (72 %) u
KaHaJckoM  Bapuantax (84  %).

Hanpuwmep: If | was to stop half-a- \
crown for it,| you’'d think... (upnanu-
CKHI1 BApUAHT).

Hwu3zkunii HUCXOAAIUN SIAEPHBIA TOH
B NPHUJIATOYHOM NPEIJIOKEHUU B pPaB-
HOM CTEMEHU XapaKTepeH NJisi aMepHu-
KaHCKOTO M OpUTAHCKOTO BapHUaHTOB
(33 %). CpenHuii pOBHBIN SIEPHBINA TOH
HEe ObLI MCHOJIBb30BAH B aMEPUKAHCKOM
Y UPJIAHJICKOM BapUaHTaxX aHTJIMHCKOIO
sA3blKa B TAKUX  NPEIJIOKEHUSX.

Juaepamma N2

YacTOTHOCTH HCNOJIb30BAHUSA SIACPHBLIX TOHOB B CJ0KHOMOAYHMHECHHOM NPEAJI0KCHUH,
rae nNMpuaaTovHoe NpeajIoKCHUE HAXOAUTCA 1Nepea riiaBHBIM

Huskuit HucXoaAmuin aaepHbI TOH

0 Awmep. Bap.
13% o
26% B OpuT.Bap.
U xaHaz.Bap.
34% oy O wupnan.Bap.
0

Lingvistika a interkulturni komunikace
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Cpennuil AnepHBIN TOH

B OpuT.Bap.
44% P P
56%
U kaHan.Bap.
Huzkuit Bocxonamuii saepHBIN TOH
299, 0 Amep. Bap.
B OpuT.Bap.
59%
12% O momt. Bap.
B xoxe skcriepumenTa ObLIH, Kpo- day to-morrow?”  said Scrooge);

M€ TOTr0, MpOaHATU3UPOBAHBI TIPEIJIO-
XKEHHsI ¢ mpsAMou peubto. CoriiacHo
UCCeIoBaTeIsIM OpPUTAHCKOTO Bapu-
aHTa aHTJIMMCKOIO sI3bIKa, CJIOBA aBTO-
pa, cleayronme 3a OpsSMOM peublo,
MIPOU3HOCSTCS C TEM K€ TOHOM, C Ka-
KUM TIPOU3HOCUTCS MPEABIAYIAs HH-
TOHALMOHHAS TPYyMIa WIH )K€ OCTal0T-
cs 06e3 yaapeHus. B oTaenbHy0 HHTO-
HAIlMOHHYIO TpyMIy, Kak MpaBUIo,
OHHU HE BBIACIAIOTCS [5].

B skcnepuMeHTaabHOM  TEKCTE
BCTPEUAIOTCS  CIEAYIOIIME  Ccllydau
yHIOTPEOJICHHs] ATOTO THUIMA MPEAIoKe-
Hui: 1) cioBa aBTOpa CIEIyIOT 3a
OpsIMOM pPEUYbI0 U SIBISIIOTCS. KOHIIOM
Bcero BbickaszweiBanus (“You'll want all
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2) clIoBa aBTOpa Pa3phIBAIOT MPSIMYIO
peub (“It’s not convenient,” said
Scrooge, “and it’s not fair...”/“And
vet,” said Scrooge, “you don’t think
me ill-used...”); 3) pa3BepHyTbIE CJI0-
Ba aBTOPA, CTOSIIKE 3a MPSMOU PEeUbio
U SIBIISIONINECS] KOHIIOM BCETO BBICKa-
spiBanus (“A poor excuse for picking a
man’s pocket every twenty-fifth of
December!” said Scrooge, buttoning
his great-coat to the chin).

Yro kacaeTcsi mepBOro ciydasi, TO
NPAKTHYECKH BCE MH(POPMAHTHI BBIJIC-
JWIIA CJIOBA aBTOpPa B OTIEIBHYIO WH-
TOHAIIMOHHYIO TPYIITy, HCKIIOYCHHE
coctaBislOT 3 uHpopmanTta (1 mpen-
CTaBUTENIb  KaHAJCKOTO  BapUaHTAa,
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2 ipeAiCTaBUTENs] OPUTAHCKOTO Bapu-
aHTa aHTJIMMCKOTO $3bIKa), KOTOPHIE
NPOUZHECTH TPSIMYI0 pe4Yb W CIIOBA
aBTOpa Kak eInHyr cuHTarmy. OTiu-
yue MEXIy HallMOHATBHBIMH BapHaH-
TaMHM aHTJIMMCKOTO SI3bIKa COCTaBJISIET
TO, C KAKUM TOHOM OBLJIO TPOU3HECEHO
JTAHHOE BBICKa3bIBaHUE.

B npumepe, rae cioBa aBTopa pas-
pBIBAIOT TIpsiMyI0 peub, 74 % unbop-
MaHTOB HE BBIJICJISIOT CJIOBa aBTOpa
KaK  OTJEIbHYI0  HMHTOHAIIMOHHYIO
TPYIITy, a MPOU3HOCAT UX KaK €IHHOE
LeJ0€ C TMpeaplAyIle CHUHTarMou
(“It’s not convenient,” said Scrooge,
“and it’s not fair...”/“And yet,” said
Scrooge, |“you don’t think me ill-
used...”).

Uro KacaeTcsi TpEeTbero ciyyas,
BCTPEYAIONIETOCS B JAHHOM OTpPBIBKE,
TO MOKHO BBIJICJIUTH JIBa BapuaHTa pe-
anu3aliid MHTOHAIuu: 1) ciioBa aBTO-
pa JensTcs Ha JIB€ WHTOHAIMOHHBIC
TPYIIbL;, 2) MepBasi 4acTh CJIOB aBTOpa
HE BBIJICTISIETCS B OTIEIBHYIO CHHTAr-
My U HE UMEET SJIEPHOTO TOHA, BTOpast
4acTh CJIOB aBTOpa SIBJISIETCS OT/IEIIb-
HOM MHTOHAIMOHHOW TPYNION W MPO-
WU3HOCHUTCSI C TEM K€ SIEPHBIM TOHOM,
4TO W mpsMas pedyb. K mepBoii rpymme
OTHOCATCA  (Ppa3bl, peaTu30BaHHbIE
nH()OpPMaHTAMU aMEPUKAHCKOI'O BapHu-
aHTa aHrnuickoro s3bika (40 %), ko
BTOpOW rpymmne — uHPoOpMaHTaMU
Opuranckoro Bapuanta (60  %).
Hampumep: A poor excuse for picking
a man’s pocket every twenty-fifth of
December!” said Scrooge,| buttoning
his great-coat to the chin (6puTtanckwuii
BapuaHT). Peanm3anuu B KaHAICKOM U
WPJIAHJICKOM BapUaHTaX aHTJIHHCKOTO
S3bIKa B PaBHOUM CTENEHU OTHOCATCS K
oboumM ciyqasim (50 %).

Lingvistika a interkulturni komunikace

B xoxme uccnenoBanus, KpoMe TOTO
OBIJI0O HW3Yy4YeHO sBIEHHE «American
Drawly, T. e. 3amemieHHOE TPOTSIKE-
HUE TJIACHBIX B yIAPHBIX CJIOTaX, KOTO-
po€ TOSBIISIETCS B KOHIIE KaXKJIOM WH-
TOHALIMOHHOW TIpynmnsel. Ilo pesyibra-
TaM 3TOTO HWCCIICIOBaHMS, OBLIO yCTa-
HOBJICHO, YTO 3TO SIBJICHHUEC MPHUCYIIEC B
0oJbIlel CTENEHH aMEPUKAHCKOMY Ba-
puaHTy aHriauiickoro s3bika (43 %), a
TaKkKe HaONIOMaeTcss B  KaHAJICKOM
(28 %) u upnanackom (22 %) BapuaH-
tax. American drawl BcTpedaercs B
OpUTAaHCKOM BapHaHTE KpailHE pPEIKO
(7 %) 1 TOJIBKO B KOHEYHOUN CHMHTarme.
Hampumep: ...even more congenial
frost (aMmepukaHCKHiT BApHaHT).

Camu WH(GOPMAHTHI 3asIBISIOT, YTO
TEPMUHOJIOTHSI ATOTO SIBJICHUS UM HE
3HaKoMa. JTO siBJIeHHE 0oJiee MU3BECT-
HO Kak Southern Drawl, xoTopoe xa-
PaKTEepPHO VISl JKUTENEH IOKHBIX IITa-
ToB Amepuku. [Tockonbky nHbOpMaH-
Thl SIBIISIFOTCSI JKUTENISIMH HE TOJIBKO
IOKHBIX INTAaTOB, MOXHO CJI€JaTh BBI-
BOJ, YTO OTO SBJICHHE PACIIUPSET
cBoto reorpaduro. [Toaromy HazBaHue
cralo Oomee  00OOMmIEHHBIM, HE
Southern, a American Drawl u Tenepb
nokpsiBaeT Bcio Tepputoputo CIIIA.
[IpucytcTBue 3TOrO SIBICHUS B KaHA]-
CKOM M HWPJIaHJICKOM BapHaHTaX CBHU-
JETENIbCTBYET O TEHICHIIMU K aMepu-
KaHHU3aIlMW aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Takum oOpa3om, pe3ysabTaThl MPO-
BEJICHHOTO JKCIEPUMEHTa TO3BOJISIOT
clenaTh BBOJ O TOM, YTO TEPPUTOPH-
aJlbHas BapUATUBHOCTH BIIMSAET Ha Xa-
paKTep WHTOHAIMOHHOTO O(POPMIICHHUS
pedn roBopsiero. Takke MOXHO cle-
JaTh BBIBOJA, YTO HWIET TEHACHIMS K
aMEpUKaHW3aIlMd  COBPEMEHHOTO aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA.
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XYJIOKECTBEHHBIA TEKCT HA THOCTPAHHOM SI3BIKE
KAK HOCHUTEJb HHOSI3BIYHOM KYJIbTYPBI
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ARTISTIC TEXT IN FOREIGN LANGUAGE
AS A BASIS OF FOREIGN CULTURE

O. I. Ignatieva

T. V. Anishchuk

Candidate of Pedagogical Sciences,

assistant professor
Candidate of Philological Sciences,
Vladimir State University

named after Alexander Grigorievich

and Nikolai Grigorievich Stoletovy
Vladimir, Russia

Abstract. As the title implies the article deals with the problem of usage of a fictional text as
information storage media of foreign culture in teaching a foreign language. The usage of that
kind of text for undergraduates is essential. We decided to reveal some practical aspects of
problem. The system of work with such texts is proposed. Artistic texts have a lot of benefits
for learning. They can be used for formulating speech skills and habits and for analyzing the
given information. These texts contain communicative tasks which cause the students’ desire
to express their opinions and to prove their arguments.

Keywords: fictional text; distinction of a fictional text; foreign-language culture; dialogue of

cultures; works of modern German writers.

Uepes yreHHE — K TyXOB-
HBbIM LEHHOCTSIM JIPYTHX

KYJbTYD.
U. JI. Bum

Ha coBpemeHHOM 3Tame oOpa3oBa-
HUS, KOTOPOE MOXHO Ha3BaTh AIOXOU
UHTEPHETA, CYIIECTBYET MHOTO HOBBIX
nyTel U Croco0OB, METOIOB, MPUHIIH-
OB OOYYCHHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.
Peanu3yeMbie B HacTosiiee BpeMs B
cucTteMe OOIIero CPeaHEro M BBICIIETO

Lingvistika a interkulturni komunikace

podecCuOHATIBEHOTO oOpa3oBaHUs
COLMOKYJIbTYPHBIN, IOJUKYJIbTYPHBIN
U KOMMYHHUKAaTUBHO-KOTHHUTUBHBIH,
JUYHOCTHO-/IESITEIbHOCTHBIN  MOJIXO-
bl OPUEHTUPOBAHbl HA CHUCTEMHOE
oOy4eHHe WHOCTPAHHOMY SI3BIKY U
KYJIbTYpE CTPaHbl HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka y4yalluxcsi U CTYJCHTOB BHE KYJIb-
TypHOIl U s3bIKOBOM cpenbl [S]. [lpu
ATOM 00yYE€HHE MHOCTPAHHOMY SI3bIKY
JOJKHO CTaTh MPOLECCOM CTaHOBIIE-
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HUSI KOMMYHUKATUBHOW JTUYHOCTU KaK
cyOBeKTa MEXKYJIbTyPHOU KOMMYHU-
Kamuu. TepMHH  «MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKAIHS TPEAToiaracT B3au-
MOJIEUCTBHUE JABYX WJIM 0OJee KyIbTyp
U TIPEOIOJICHUE S3BIKOBBIX U KYJIBTYP-
HbIX OapbepoB. To ecThb, ¢ OJIHOHN CTO-
poHbI, 3(PhEeKTUBHOE pPa3BUTHE MEXK-
KyJIbTYpHON KOMMYHHUKAIIMU TpeOyeT
IIPEOJIOJICHUS  SI3BIKOBBIX ~ 0apbepoB,
BBICOKOM CTEIICHU S3BIKOBOM IOMAIO-
TOBKU. OIHAKO M3BECTHO, YTO MEXKAY
S3BIKOM W KYJbTYpOH CYIIECTBYET
Onm3Kas, HepasaenuMas CBs3b. B kax-
JIOM SI3BIKE€ BCEIr/la OTPAXAKTCAd HCTO-
pUYECKHE JMOXU M TEePUOIBl CMEHBI
atuX 3Mm0x [6]. Cucrtema s3bIKa JIMIIb
3a/1a€T HOPMbI T'PYNIUPOBAHUS CJIOB,
CJIOBOCOYETAHUM, THUIBI CHUHTAKCHYe-
CKHUX CTPYKTYp, a cpena (yHKIIMOHU-
pOBaHUSL  ONpeneNsieT IMPUMEHEHUE
ATUX CPENCTB. S3BIK — EIOUHCTBO
CTPYKTYPHO-SI3BIKOBOTO U COIIMAJIEHO
CTUMYJMPOBAHHOIO  Xapakrepa |2,
c. 156].

Takum oOpa3om, wu3y4yas HHO-
CTPAaHHBIN SI3BIK, MBI U3yYaeM U KYJIb-
Typy CTpaHbl 3TOTO $53blKa, U OOBEK-
TOM OBJIQJIEHUSI OOy4YarOIIMMUCS CTa-
HOBUTCS M MHOSI3BIYHAS KYJIBTYypa, HE-
o0xonuMast sl «yCIEIIHON ColMalu-
3allMM M CcaMoOpealn3aluu, Kak WH-
CTPYMEHTa MEXKKYJIbTYPHOTO 00111e-
HUSI B COBPEMEHHOM TOJIUKYJIbTYPHOM
mupe» (PI'OC cpemnero obmiero 00-
pazoBanus, pazaen 9.1.2.)

Crenupuyeckue  COCTaBIAIONINE
COIIMOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa 3aHHU-
MarT HE MOCIEAHEE MECTO B COBpE-
MEHHBIX HCCIIEJIOBAaHUSX TEKCTa C
TOYKH 3pPEHUS PA3HBIX JUCITUTUIMH —
JUTEPATYPOBENCHUS,  COLMOJIMHIBU-
CTUKH, TEOPUHA PEUYCBBIX IKAHPOB,
(GYHKIMOHATHHOW CTUIMCTHKA H T. I.

38

Heinemnue ycnoBus oOydeHus, Hc-
CIIEIOBaHUs TEOPUM TEKCTa OTAAOT
NPUOPUTET MEAHATEKCTaM (TI€YaTHBIM
U BU3YaJbHBIM), TEKCTaM CpEICTB
MaccoBoil uHpopmauuu. U 310, 6e3-
YCJIOBHO, BaXHO U HEOOXOJIUMO,
KU3Hb TpeOyeT BHOCUTH CBOU KOPPEK-
TuBbl. HO OCHOBHOW HMCTOYHUK WH-
dbopmaiu B mpornecce 00yueHus: HHO-
CTPaHHBIM SI3bIKaM SIBJIIETCSl T€YaT-
HBIU TEKCT.

TekcT (Kak MeyaTHOE WM KAaK BH-
3yaJbHOE W3JaHHe) — 3TO Hambolee
CJIIOXHBI WCTOYHUK HWH(pOpMaIuHy,
paboTa ¢ KOTOpbIM TpeOyeT NpHUMEHe-
HUS  OOJIbIIMX  MHTEIUIEKTYyaJbHBIX
ycunuid. OCHOBHBIM IPEUMYIIECTBOM
NeYaTHBIX TEKCTOB B OOYYEHUHU SIBIIS-
€TCS BO3MOYKHOCTh HEOJIHOKPATHOTO
X TPOYTEHHUs, a TaKXKE OTCYTCTBUE
BPEMEHHBIX OrpPAaHUYEHHUM Uil HX
ocMmbIcaeHHs [3]. DTo 0COOECHHO Bax-
HO Ipu paboTe C TEKCTaMU XyA0XKe-
CTBEHHON  JMTEpaTypbl,  KOTOpbIE
HapsAy C APYTHEMH CIocobamu o0yde-
HUSl paccMaTpuUBarOTCs Ha (haKymbTe-
Tax MHOCTPAHHBIX A3BIKOB KaK IUIOJ0-
TBOPHO KOHKYPHUPYIOIIME CIOCOOBI
dbopMHpOBaHUS  KOMMYHHMKATUBHOMN
KOMIIETEHLIUH, YMEHHS  CaMOCTOS-
TEJILHOT'0 YCTHOT'O BBICKA3bIBAHUS.

JIt060i1 MHOSI3BIUHBIN TEKCT HECET B
cebe mHpopmaIuoo, B KOTOPOH OTpa-
3UJ1aCh WHas HallMOHAJIHO-
KyJbTypHasl MEpPCIEeKTUBA, UHBIE IE€H-
HOCTHBIE IIPE/ICTABIICHHS], NHBIE MOJIE-
au noBeaenus. Kak B nHpopmannon-
HOM, TaK U B XyJOXXECTBEHHOM TEKCTE
3TO MOKET OBITh BBIPAXKEHO MOCpE-
CTBOM 0TOOpa (paKkTOB, pacupeesieHus
UX MO CTENEHN BAXKHOCTU U OLIEHKH UX
aBTOpOM. HOA3BIYHBIN TEKCT OIpese-
JIEHHBIM 00pa3oM (GOpMHUPYET KaPTUHY
MHUpa 00ydYarolerocss ¢ MO3UIUU HO-
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CUTENS sA3bIKa. Takou TEKCT, HapsAy C
OTIBITOM YEJIOBEKAa B POJIHOM SI3BIKE,
3aKJIaJIIBAET OCHOBBHI 0O0IIIeUYeIoBeye-
CKOW KyJIbTYpHI, (pOpMUPYET KapTUHY
MHpa W Pa3BHBAET €r0 MHUPOBO33pE-
Hue. [lo3HaKOMHMBIIMCH C WHOS3BIYU-
HBIM ayTEHTUYHBIM TEKCTOM, IPOpa-
00TaB ero ¢ pa3IUYHBIX TO3UIUH,
oOyyJaromuiicss yxe MOXeT 00J1al1aTh
HEKUM HabopoM HHGOPMAIIMOHHON
KyJbTYpHOU crienu@ukd. ITO TMO3BO-
JSIET €My OCMBICIUTh 00pa3 KU3HHU U
MUPOBOCTIPUATAE HOCUTENEH S3bIKa,
JIeaeT ero TOTOBBIM TpHU HEO0OXOau-
MOCTH OBITh JIOCTOMHBIM MAapTHEPOM B
JUAJIOTe KyJIbTYP.

TekcT Xya0KECTBEHHOU JUTEpaTy-
pPBI IMEET MHOYKECTBO JIOCTOMHCTB Kak
npeamMer oOydeHus. Ero ¢ moigHbIM
MpaBOM MOXKHO paccMaTpUBaTh Kak
BOXHBIM  DJIEMEHT  (opMHUpOBaHUS
YMEHUN U HaBBIKOB BCEX BUJIOB peye-
BOIl JIESATENBHOCTH, a TaK)Ke CIIOCOO-
HOCTH aHAJIM3UPOBATH TMOJIYyYaEMYyIO B
nporecce oOydeHuss WHEGOPMAIHIO,
YMEHUS  BBIHOCUTH  COOCTBEHHBIC
00OCHOBaHHBIE CYXKIEHUS IO TOMY,
WIM HWHOMY BOIIPOCY, CHOCOOHOCTHU
CaMOCTOSATEILHO OTOMpaTh U3 MHOMKE-
cTBa MH(GOPMAIIMK HEOOXOJUMYIO EMY
JIUIS OCBOCHHSI MHOS3BIYHON KYJIBTYPHI.
XyH0KECTBEHHBIA TEKCT MOXKET CO-
nepkaTh B ce0e JIEMEHTHI paccyskje-
HUS, YMO3aKIIIOUCHHsI, OIICHKY TMpe-
MeTa peud, pa3IuvHbIC IMOITMOHAIb-
HbIC XapaKTepuCTuku u T. 1. OH umeer
MHOTO Pa3HOOOpPa3HBIX BHIOB PEUEBO-
ro BozjaeicTBusi Ha uurtarensi. OH Mo-
XKeT yOexaaTh, BHYIIATh KaKHE-TO
MBICIIA, 3aCTaBUTh MOJPAXKATh TIO-
CTYTIKaM T€pOeB, T.C. «3apa3uTh YNUTA-
TeNs TPEAMETOM MBICINY, BHYIIUTH
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CTpEMJICHHE K KpPacoTe peuu, 3apa3uTh
ONTUMHU3MOM U T. 1.

[Tpuopurer Xya0’KECTBEHHOTO TEK-
CTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 3aKJII0Ya-
€TCS TaKXKE M B TOM, YTO B HEM YXKe
COJZIEpKaTCsl KOMMYHHKATUBHBIE 3a/1a-
HUS M OOYYaroIIMiCs pacCyXaaeT 1o
npobieMaM, pearbHO OTPAKAIOIIUM
KapTUHY MHpa B OTJIMYUE OT HUCKYC-
CTBEHHOMN «peueBoi cutyamnum». Kpo-
M€ 9TOT0, ayTEHTUYHBIA TEKCT XYJO0-
KECTBEHHON JHTEpaTypbl CIOCOOEH
MHOTJIa OBITH CpelncTBOM (HhOPMHUPOBA-
HUsI HEPEUYEBBIX YMEHMM, YMEHUN He-
BepOAJIbHOrO  OOLIEHUs, KOTOpbIE
MPEJICTABICHBI B TEKCTE U PACIIUPSIOT
NpEJCTAaBICHUE YHUTaTelIsl O CTpaHe
M3y4aeMOTO S3bIKA.

Takum 00pa3oM, TEKCT XyAOxkKe-
CTBEHHON JIMTEpaTyphl B CHUCTEME
oOyueHuss o0OjagaeT MOTCHIIMATbHOMN
CIIOCOOHOCTBIO (D OPMUPOBATH HMHTE-
IPaTUBHOE YMEHHE BJIQJIETh MHOS3bIY-
HOU KyJbTYpOW, BKIIIOYAIOIEe B ceOs
HE TOJBKO YMEHHE OOIAThCS MOCpe-
CTBOM BCEX BHJIOB PEUYEBON IEATEINb-
HOCTH, HO U YMEHHE HCIIOJIb30BaTh
MPUCBOCHHYI0 MHOCTPAHHYIO KYJIBTY-
py B ee nuasiore ¢ poaHoi [4, c. 292].
Eme JI. TosicTon cripaBeyiiBO THcCall
0 TOM, YTO «UCKYCCTBO (B HAIlIEM CIy-
qyae — JIMTEepaTypPHBIN TEKCT) €CTh OJTHO
U3 CPENCTB OOIICHUS JIOACH MEXKIy
co00i».

OTuMHU  UJeIMH  PYKOBOJICTBOBA-
JUCH aBTOPHI yueOHOTO mocobus [1], B
KOTOPOM H3JIaraercsi cucremMa padboThl
C XYJOXXECTBEHHbIM TEKCTOM Ha
cTapuieM sTarne oOydeHHs HHOCTPaH-
HOMY $I3bIKY (HEMEUKHil s3bIK). B HEM
npeiaraloTcs Uis aHajiu3a XyOoxe-
CTBEHHBIE TEKCThI HEMEIIKUX IHCATE-
Jed — BBIJAIOIINXCS NPEACTaBUTENICH
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HEMELKOS3bIYHOW JUTeparypbl XX—
XXI BexoB: T. Mann, I.TIecce,
b. Kemnepmann, 3. M. Pewmapk,
B. bopxepr, I'. bémns, B. bpenens,
A. 3erepc, 2. [ITpuTT™MaTTED,
N. baxmann, I'. Mrosuiep, kaxaomy u3
KOTOPBIX TOCBSIIEH OTAEIbHBIA pa3-
Jies TocoOus.

VYyeOHast cxeMa COACPKUT Cleny-
IOIIHNE MOMEHTBHI: KTO CO3[aTelb XY-
J0’KECTBEHHOT'0 TeKCTa (001mast Xxapak-
TEPUCTHKA >KU3HU U TBOPYECTBA MHUCA-
TENsl, €ro MECTO B JUTepaTypHO-
HUCTOPUYECKOM TPOLIECCE), 3HAKOM-
CTBO C OJHUM M3 €r0 IPOU3BEICHUM,
OCOOCHHOCTH XYJ0KECTBEHHOM MaHe-
pbl aBTOpa, OTPa3UBIIKECS B JAHHOM
POU3BEICHUH, TOJKOBaHUE HaMmepe-
HUS aBTOpa, CPEACTB BO3JCHCTBHS Ha
YUTaTENS.

[IpencraBieHne O KU3HHU, TBOpUE-
CTBE, CBOCOOpa3uM KaXkJ0Tro MUcaTens
natoT WHGOPMAIMOHHBIE HMCTOYHUKU
pa3HoOro pojia. TO OTPHIBKU U3 MPO-
U3BEICHUA MHcaTelled Wi HeOOJb-
e JIMTeparypHbie GOpPMbI — HaIpU-
Mep, pacckas; XpOHUKA XU3HU MHCa-
TEJIsl; OLIEHKA BBIJIAIOIIUXCS JesATelNeH,
npeACcTaBiIeHHAasl B BUJE MUTpadoB K
KOKJIOMY U3 pa3/iesioB MOCOOUS; BbI-
CKa3bIBaHUS MUcaTelel 0 caMux ceoe;
BBIJICP)KKU U3 KPUTHUYECKOM JINTEPATY-
pBl, TMO3BOJISIIOLIME OMNPENEIUTh Mac-
mTad TUYHOCTU MHUCATEIIST; HHTEPHET —
UCTOYHUKH.

3HAKOMCTBO C KU3HBIO U TBOpYE-
CTBOM IMHCATENICE HAYUHAETCS C XPO-
HUKM JKM3HA U TBOPYECTBA B BUJE
XPOHOJIOTHYECKOW TaONUIbl (aThl U
(bakThl) ¢ MOCIEIYIONUMHU 3aTaHUSIMHU
HA MAaKCHUMaJbHOE W3BJICUCHUE WH-
dbopmanuu, TPEACTABICHHON B CBEP-
HyTOM BHje. ['maBHas 3amaya npu 00-
paboTke uUHpOpMaIMKM Ha JaHHOM
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JTane IMOJIy4UTh MEPBUYHOE Mpe-
CTaBlieHHE 00 HCTOPUYECKOM BpEMeE-
HU, B KOTOPOM >WJI M TBOpPWJ IHCa-
TeJb, O JINYHOCTH, 00 00bEeMe TBOpUE-
CTBa, O AaHPOBBIX MpHOpUTETaX. B
3a7laHUAX K OTOM 4acTH Ipeiararorcs
pa3nuvHbIe BO3MOXKHOCTU 00pabOTKH
uHPOpPMAIIMHU C aKIEHTaMH WM Ha Ja-
Tax WIA Ha 4epele COObITUM KU3HU
nucatens. PazHooOpa3Hble HCTOYHUKU
¢dboHOBOI wWHOOPMAIIUU  YIIIYOJISIOT
IpeJICTaBICHNE O )KU3HU U TBOPUECTBE
nucarens. 9T0 HEOOXOJUMO, TaK Kak
(OKU3HEHHAs MpaBjia B TBOPEHMSIX HC-
KyCCTBa HE CYIIECTBYET BHE WHIMBH-
JyaqbHOTO BHUACHHUS MHpa, BHE OCO-
OCHHOCTEN ero 00pa3HOIro MBIILICHUS
U €ro TBOpYecKon MaHepsl. [IpuBHOCH
B JIUTEPATyPy «CBOE», TAIAHTIUBBIN
nucaTellb YBEIMYMBAET OO0IIee TOCTO-
SHUE, JYXOBHBIC IEHHOCTH, IMPUHA-
Jexaiue ero Hapoay» [7, c. 60]. 3a-
JIaHMsI 3TOTO pa3jiesia OPUEHTUPYIOT Ha
KPUTHYECKOE OCBOEHHUE 3TOil HH)OP-
Malli, MOTHBHUPYIOT OOpallleHUE K
JIOTIOJTHUTENbHBIM UCTOYHHKAM. Ko-
HEYHas 1edb JAaHHOro 3Tamna — MOJro-
TOBUTH COOCTBEHHOE BBICKA3bIBAHUE O
nucaresne, Tak Kak 00s3aTeNbHBIM Tpe-
OoBaHMEM JIO0Or0 BHJIA aHANIM3A XY-
JIO’)KECTBEHHOTO ~ TEKCTa  SIBJIsIeTCA
BCTYIIUTEIBHOE BbICKa3bIBaHHE 00 aB-
TOpE, O MPOU3BEICHHUH, 00 dIOXE.
[Tocnenyroonryro rpyniy TEKCTOB
COCTaBJISIIOT AHHOTALMU IPOU3BEJIE-
HUd (KpaTKue U pa3BEPHYTHIE), OTPbI-
BOK M3 KOTOpPOTO Hpeajaraercs s
NOCIEAYIOLIEro aHajau3a. JDTU HCTOY-
HUKM JaloT oOpasel] ’kaHpa aHHOTa-
muu. CTyaeHTaM Mpejuiaraercs Cpas-
HUTH, 00padoTaTh, BEIOPATh B 0OOCHO-
BaTh CBOM BapHaHT BBICKA3bIBAaHUS B
JAHHOW (hopMe MOHOJOTHYECKOH pe-
yi. MHpopmalimoHHbIi 00beM TIpen-
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JaraéMbIX HCTOYHHUKOB «BTOPUYHOU
JUTEPaATypPhD» IO 3aMBICTy COCTaBHUTE-
Jel J1aeT JocTaTouyHble (POHOBBIC 3HA-
HUS, HEOOXOAUMBIE I YTITyOJIEHHOTO
aHaJIM3a XyJ0’)KECTBEHHOTO TEKCTa.
[Tocne TakoW MOATOTOBKHM MpeEiia-
raeTcsi meperT K COOCTBEHHO aHAJIH-
3y TEKCTOB. B MeTtomuveckoit nurepa-
Type BBIJEISAETCS HECKOJbKO THIIOB
aHaJIW3a, HCIIOJB30BAaHHUE KaXKIOro M3
KOTOPBIX ONpPEACIISICTCS XapaKTepoM
KOHKPETHOTO TEKCTa U 3aJlauaMH, CTO-
AIAMH Ha JAHHOM JTare OOyYeHHS:
JUTEPATYPHO-UCTOPUUCCKHUM,  JIEKCH-
KO-CTHJIMCTHYECKUH, CUHTAKTHUKO-
crunuctrnueckuii. Hamboiee amexBart-
HBIM CTapIIeMy 3Tary OOy4YeHHUsS CUHU-
TaeTcs KOMIIOHEHTHBIN aHaIN3, BKIIIO-
YaloIIMKA aHaJIM3 CIIOCOOOB OIMHMCAHMS
BHEIIIHOCTH, CpeJbl, JYIIEBHOIO CO-
CTOSIHUS, CUTYyaIuH, MOCTYIIKOB I'epos;

aHaIn3 A3bIKA, JIEKCUKO-
CTUIIUCTUYECKHX, CUHTaKTHUKO-
CTUJIMCTUYECKUX CPEACTB, CPEJICTB

oOpa3HOCTH. 3aJaHusd K aHaIU3y OT-
JIETIBHOTO TEKCTa CTPOSITCS HE TI0
KECTKOU CXEME, MOCKOJbKY CHJIa XY-
JIOKECTBEHHOTO TEKCTa KpOETCs B
«MHOTOCTOPOHHOCTH 3aJI0KCHHBIX B
HEM IOTCHIMI», B aKTUBHOM BO3JICH-
CTBUU HA UHTEJUIEKT, SMOIMU U BOOO-
pa’keHHE YeTIOBEKa.

Kaxnpiii pazgen 3aBepiaeTcs pe-
KOMEHJATENIbHBIM CIIUCKOM TEKCTOB
JAHHOTO aBTOpa JMJISI CaMOCTOSATEIb-
HOU pabOTHI.

[Tocobue cHaOXKEHO MNOHATUUHBIM
anmapaTroM, HEOOXOIUMBIM JjIsi 000-
raiieHusi TBOPYECKOrO BbICKA3bIBAHUS
Ha HEMEIIKOM sI3bIKe Ha 0a3e aHaIN3U-
PYEMOro TEKCTa, KOTOPBIA MOCTyIIa-
TEJIbHO YCBAaWBAa€TCSl CTYJCHTaAMHU IO
CICAYIOIIMM TEMaTUYECKUM OJIOKaM:

Lingvistika a interkulturni komunikace

CBEJICHHSI O TPOU3BEIICHHH, XapaKTe-
PUCTHKA TMHCATeNsd, XapaKTepUCTUKA
MPOU3BEACHUS, SI3bIK MPOU3BEACHUS.
KonTposib yCBOEHUA 3TOM JEKCHUKHU
OCYLIECTBJISIETCS. B IpOIECCE aHaIM3a
XyJI0)KECTBEHHOTO TekcTa. Kpurepuem
OLICHKM pe3yJibTaTa, JOCTUTHYTOTO
o0y4aeMbIM, pacCMaTpUBaeTCsI yMEHHE
CaMOCTOSITEJIbHO U YMECTHO BBIOMPATH
SI3BIKOBBIE CPEJNICTBA 1T OPOPMIICHHUS
CBOMX MBICIICH, OLICHOK. JIMYHOCTH
oOydaeMoro OyAeT pacKpbIBaThCS B
rJTyOMHE BBIPA3UTEIHHOCTH, B CIIOCO-
0ax m o0beMe 0TOOpa SI3BIKOBBIX €JIH-
HUII JIJISI MOHOJIOTA KaK Pa3HOBHUIHOCTHU
KOMMYHHUKATUBHOIO aKTa, MpeJroia-
raromiero oOpallleHHOCTh K CiyLiaTe-
mo. Ho He MeHee BaxxHO OyJzieT ero mo-
HUMaHUE JIpYroi KyJIbTypbl, €€ MEeCTa B
COBPEMEHHOM MUPE, €ro COOCTBEHHOTO
OTHOILIEHUS K HEH.

[lenas mocobusi — chopMHupoBaTh y
CTYJICHTOB HaBBbIK aHAIUTUYECKOU pa-
00TBI C XYJIOKECTBEHHBIM TEKCTOM,
9TOOBl HAYUYUTHCS W3BJICKATH W TIPH-
cBauBaTh ceOe WHPOPMAIUIO HWHO-
A3BIYHON KYJBTYpbl, 4TOOBI oOOecre-
YUTh KOMMYHHUKAIUIO B JUTEPATypPHO-
XYJI0’)KECTBEHHOM  HMH(GOPMAIIMOHHOM
dhopmaTe U BOOPYKHUTh €ro 3HAHUSIMH,
KOTOpbIE OH MOXET B MOCIEIYIOIIEM
peanu3oBaTh NpU  HEOOXOAMMOCTHU
y4acTHsl B IUAJIOTE KYJIbTYD.
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IKCINVIMKAIIMA 30HbI AIPA BBOJAHO-MOJAJIBHBIX CJIOB
C CEMAHTHUKOM NPOBJEMATHUYECKOM JJOCTOBEPHOCTH
HA HIKAJIE MOJAJIAALINUN KPATKUX ITPUJIAI'ATEJIBHBIX,
NPEJUKATUBOB U HAPEUUIA
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HHoxkmop ¢hunonoeuuecxkux nayx, npogheccop
Hayuonanvuwiii uccneoosamenvckuii

Mopoosckuii 2ocyoapcmeenHulii
yuusepcumem um. H. I1. Ocapesa
2. Capanck, Poccus

EXPLICATION OF THE CORE ZONE
OF INTRODUCTORY MODAL WORDS WITH THE SEMANTICS
OF THE PROBLEMATIC OF AUTHENTICITY ON THE SCALE
OF MODULYATSII SHORT ADJECTIVES,
AND ADVERBS PREDICATIVE

V. V. Shigurov

Doctor pf Philological Sciences, professor

National Research Ogarev
Mordovia State University
Saransk, Russia

Abstract. It determines main stages of the transposition of linguistic units of adjectives, pred-
icates and adverbs into between-class-of-word semantic-syntactic category of input-modal
words and expressions in the Russian language. For example the word-form "obviously" is
given complex characteristics of prototype input-modal words, formed as a result of function-
al-semantic modalation of short adjective word-forms, predicates and adverbs. It notes in
them an absence of most important semantic-grammatical characteristics of original adjec-
tives, predicates and adverbs (except for some forms of degrees of comparison that allow one
to graduate the degree of uncertainty of the speaker in the reality of reported).

Keywords: Russian language; grammar; transposition; modulation; short adjective; predicate;

adverb; introductory modal.

Cpeny TpaHCHO3WUIIMOHHBIX IPO-
LIECCOB HAa YpPOBHE YaCTel peuu H
MEXYaCTePEUHBIX CEMaHTHUKO-
CUHTAaKCUYECKHX pPa3psaoB  ocoboe
MECTO 3aHUMAET MOJAJISAIUS, MHOTHE
aCIeKThl KOTOPOW, HECMOTPS Ha 3Ha-
YUTEIBHOE KOJMYECTBO padoT, Mpo-
JIOJDKAIOT OCTaBaThCsl HEAOCTATOYHO
pa3pabOTaHHBIMU B COBPEMEHHOM
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S3bIKO3HAHUU (CM., HAIIpUMEp, HCCIie-
JIOBaHUS B. B. Bunorpanosa,
B. M. Kupmysnckoro, I'. B. Konman-
ckoro, B. 3. Ilandunosa, B. B. ba-

OauIeBo, A.T. Pynnena,
A. U. Anuknna, A. M. MyxuHa,
B. H. Murupuna, O. M. Kum,

A. M. baynepa, M. B. Besicomkoi,
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JI. 1. Bacunenko, T. 1. MykoBo030-
Boii, E. H. Opexosoii [1-5, 8-18]).

B paborax mo teopuu mepexoHo-
CTM W CUHKpETH3Ma HE pa3 OTMeya-
JIOCh, YTO MOJAMISIIHUS S3BIKOBBIX €JI1-
HUL] PA3HOM 4YACTEPEUYHOM IIPUHAI-
JICKHOCTU  OCYIIECTBIISETCS  IOCTE-
MIEHHO, MO3TaHO, YTO HAXOIUT OTpa-
KEHUE B TUIIOBBIX KOHTEKCTaX, (UK-
CUPYIOLIUX TE€ WJIH UHBIE CTYIIEHH HX
TPAHCIIO3UIUU B CEMaHTHUKO-
CUHTAKCUYECKUN  pa3psl  BBOJHO-
MOJIUTBHBIX CJIOB U BBIpKEHHM. B pe-
aJbHOW pEUYEBOM JIEHMCTBUTEIBHOCTH
MBI CTQJIKUBAaeMCsl C OOJBIIUM KOJH-
YECTBOM CHUHKPETHYHBIX CTPYKTYp, B
pa3sHOM MPONMOPUMHA COBMEIIAKOIINX
MPU3HAKU HECKOJbKUX YacTed peud u
MEKKaTErOpUajibHbIX pa3psioB Ipe-
JUKaTUBOB ¥ BBOJHO-MOJAJIbHBIX
€IUHULL

HccnenoBanue npouecca U pe3ylib-
TaTta TPAHCIO3MIMUS IpUiararelibHbIX
B KpaTKkoi ¢hopMe M Hapeuuii Ha -0 TH-
na cmpanHo, YOUueUmenabHo, CMmpauHo,
CMEWHO, SICHO, NOHAMHO, 0Y4eB8UOHO B
MEKYacTEePEUHBIM CEMaHTHUKO-
CUHTAKCUYECKUN  pa3psii  BBOJHO-
MOJQJIBHBIX CJIOB U BBIPAKEHUM MOKa-
3bIBACT, YTO HMX MOJAJSALMSI TaK¥kKe
MMEET CTyIlEeHYaTbli Xxapakrep. Ha
HIKaJie TMEePEXOAHOCTH MOXHO BbIJE-
JIUTh TAKUE 3BEHBA:

3eeno K(park) n(puia) / H(apew) /
II(pex), w™anudecTupyromee AapO
IpUJIaraTeIbHOTO B KpaTKou Qopme
U/ WM Hapeyuss B TPEAUKATUBHOM,
0€3IMYHO-TIPETUKATUBHON WM 00CTO-
ATENTLCTBEHHON (DYHKIIHSIX:

(1) Hopascenue xomanowvl 6 s5mom
mamyue oueeuono, OH 04e6UOHO
HY*#COAemcsl 8 1e4eHulU.

3eeno K(park) n(puu) / I(pen) :
M(ox), mpeAcTaBisioniee nepudepuro
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KpaTKOro TpWaraTeJibHOr0, B TOM
yrciie B (DyHKIIMM TpeauKaThBa, T.C.
KpaTKHe aabeKTUBHBIE (DOPMBI Cpen-
HETO PoJia eANHCTBEHHOTO YHCIIA;

(2) Ouesuomno, umo nobedy ooep-
Jrcum Oosee OnbiMHAsL KOMAHOA.

3BeHo K(patrk) mn(pua) / n(pen) :
M(0a1) — 30Ha THUOPUIHBIX, aTbEKTHUB-
HO-TIPEIUKATUBHO-MOJAJIbHBIX  00pa-
30BaHUU:

(3) Ouesuono: zomosumvcs x co-
PDEBHOBAHUSAM HYHCHO OOJlee CePbesHo.

3BeHO K(paTk) n(puJj) / H(apeu) /
n(pen) : M(oa) oxBateiBaeT cdepy
nepudeprur BBOJTHO-MOJATBHBIX CIIOB,
BO3HHKIINX B pe3yJbTare (YyHKIIHO-
HAJTBHOW MOJAJISIIUN SI3BIKOBBIX €JIH-
HUII, T.¢. 0€3 HAPYIIECHUS CMBICIIOBOTO
TOXJIECTBA ABEKTUBHBIX U aJBEpPOU-
QJIbHBIX JICKCEM:

(4) Ouesuono, smo 6vi1 mom ca-
MblUL NPOBEPAIOUSUL, KOMOPDIU YHce UH-
CNeKmupo8ail noaodiceHue oel 8 upme
6 npoutiom 200y (= ‘0e3yCioBHO’).

3BeHo M(0a) SKCIUTULIHUPYET SAPO
BBOJTHO-MOJIATBHBIX CJIOB, 3aIOJIHCH-
HOC JIGKCMYECKUMU W TpaMMaTH4e-
CKUMH OMOHUMAaMHU:

(5) 06 smom, oueeuono, Huxmo
ewe He 3Han (= ‘TIO-BUIUMOMY ).

[IporoTunuyeckue MOJIAJISATHI
chopMHUpPOBATUCH B pe3yibTaTe QyHK-
[IMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKON  MOJas-
MU KpaTKUX TMpUiarateabHbIX, Mpe-
JUKAaTUBOB M Hapeuwii] (o Tumax, cre-
NMEeHW W Tpeleie KaTeropuaibHbIX
npeoOpa3oBaHUil SI3LIKOBBIX €IUHHUI] B
CUCTEME 4YacTed peyd U MeKdacTe-
PEYHBIX paspsgax cM., Hamp.: [2—3; 6—
10; 13-14; 19-20])).

Hwxe peus monaer o saepHbIX MO-
JTanbHbIX cnoBax [M(om)]. Dto enu-
HUYHBIC CITIOBOGOPMBI HA -0, COOTHO-
CUTCIIbHBIC C OMOHMMHYHBIMU KpaT-
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KUMH TIPUJIaraTeIbHbIMU, MPETUKATH-
BaMH U HapeuyusiMd. B oTiaudme oT me-
pubepuitHpIX (QYHKITMOHATBHBIX MO-
JANATOB  CMPAHHO, SACHO,  JHCAJIKO,
cmpawiHo, 04esuUOHo M T. 1., MPOTOTH-
MUYECKUE MOJIAJIbHBIC CJIOBa HapyIa-
IOT CMBICIIOBOE TOXKJIECTBO MCXOIHBIX
aTbCKTUBHBIX M aJIBEpPOUAIBHBIX JICK-
CEM M BBICTYMAIOT O OTHOIICHHUIO K
HUM B KaueCTBE JICKCUYECKUX OMOHH-
MOB. TakoB, B YacCTHOCTH, MOJAJSAT
OYesUOHo  CO  3HAYCHUEM  ‘TIO-
BUJIUMOMY, BEPOSTHO , YHNOTPEOIsIO-
IIUICS TIpe-, UHTEP- U MOCTIO3UTUBHO
B (QYHKIIMA BBOJHO-MOJATHHOTO KOM-
MOHEHTa TIPOCTOTO  OCJIOKHEHHOTO
TIPEIIOKCHHMS:

(6) (a) Oueguono, on 6ce-maxu 3a-
oozner,

(6) 3aempa, ouesuono, npuoemcs
8ce 0ena OmaioHCUmy;

(B) Heobxooumo coenamv naysy,
04e6UOHO.

Ha crynenu sapa (mkanel nepe-
XOJHOCTH) MOJAJAT OYe8UOHO YTpa-
YMBACT TPU3HAKH TMPEAUKATHBOB, a
UMEHHO: CEMaHTHUKY WHTEJUICKTYallb-
HOM OIIEHKU 4Yero-imbo [cp. mpeauka-
TuB (7)]; CMHTAKCUYECKYIO (DYHKIIHIO
IJIABHOTO 4YJIEHa OJIHOCOCTaBHOM 0e3-
JUYHOU (BBOJIHOM) KOHCTPYKILIMH [CP.
nepudepuitHbII (byHKIIMOHATBHBIN
MomanAat (8)]; cmocoOHOCTh ymoTpeo-
JSATHCS ¢ OE3JIMYHON HYJIEBOW WIM Ma-
TEPUAIBHO BBIPAKEHHOW OTBIICUEHHOMU
WM TIOJYOTBJICYEHHOW CBSI3KOM B
dbopme cpeaHero pojia, €IUHCTBEHHO-
IO YKCJIa B COCTaBE €UHOTO MPEarKa-
TUBHOT'O KOMITOHEHTa U C CYOBEKTHO-
OOBEKTHBIMU M / WM OOCTOSATEINb-
CTBEHHBIMHU JIETEPMUHAHTAMU; UMETh
npu ce0e MPUCIOBHBIE PACTIPOCTPAHU-
TeaW. YTpauMBaeTCs MPU HHAHTHOCE-
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MHH U CIIOCOOHOCTBH SIFICPHOTO MO/Ia-
JSTA 04e8UOHO YTIOTPEONSATHCS B TIO-
3WIIMM  BBOJIHO-MOJIAJILHOTO  KOMIIO-
HEHTa BBICKA3BIBAHUS C COIO30M KAK
[cp. nepudepuiinbiii MmogansT (9)]:

(7) [ns mensn 6vi10 0OUesuoOHO, Umo
OpesHetiuiee Npasewjecmeo — 4epHuld
(M. lInmxkuH. ITucbMOBHUK);

(8) Bnonne ouesuono, ¢ nooobmnoi
cumyayuu I umnep He Moz nOCMynumy
unaue (A. JIbBOB. [IBOp) (= ‘06e3-
YCJIOBHO’);

(9) Cam paxm, umo oona uz camwix
MOWHBIX U 602amblX CMpaH pecuona
umena ece2o 15 km 6vixoda Ha nobe-
pedicve llepcudckoeo 3anuea, nobysic-
0ana upaxkcko2o OuKmamopa 60nJo-
wams BOUHCMBEHHble NAHAPAOCKUe
udeu, Komopvle, KaKk 04e€6UOHO ce20-
OHsl, ObLIU He YeM UHbIM, KaK apao-
ckum 2nooanucmekum npoexkmom (O.
XpaOperii. JloBymika st AUKTATOpA)
(= ‘6e3yCioBHO’).

VY spepHOTO MOnamsTa 04e8UOHO B
3HAYEHUU ‘TIO-BUIUMOMY OTCYTCTBY-
10T ¥ TaKWe BOKHEUIITNE MPU3HAKU HC-
XOJTHOTO TIPHUJIAraTeIbHOTO B KPaTKOU
dbopme (ouesuoro), Kak a) aabEKTHUB-
Has JIEKCHYeCcKas CeMaHTHKa;, 0) ua-
CTepeyHas CEMaHTHKa ITOCTOSHHOTO
NpU3HAKa TMPEAMETa; B) MPUHAIICHK-
HOCTh K JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOMY
pa3psily KauyeCTBEHHBIX MPHIIAraTeib-
HBIX; T) TPAMMAaTHYECKHE KAaTEeTOPUH U
dbopmbl — poxa (cp. poa) u uucia (e.
YHUCJO0); J1) U3MEHAEMOCTh MO YKa3aH-
HBIM KaTerOpwsiM, T. €. MapaJurMbl
CJIOBOM3MEHUTENIbHBIX KaTEropuil poja
1 yncna; €) GieKcus -o; X) yrnorpeo-
JICHWE B CHHTAKCUYECKOW (PYHKIIHH
CKa3yeMOr0o JBYCOCTaBHOTO TMPEJIO-
KEHUS; 3) CHHTarMaTUYECKUE CBSI3H C
HYJICBOW WJIM MaTePUAIBHO BBIPAXKCH-
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HOM OTBJICUCHHOW WJIA TOJIyOTBJICUECH-
HOM CBSI3KOWM (B COCTaBE HMMEHHOTO
npeauKara); JeTePMUHAHTAMU W TIPH-
CJIOBHBIMH PACIPOCTPAHUTEISIMH.

Cp. KOHTEKCT ynotpeOneHus siaep-
HOTO KPaTKOTO MPHUJIaraTeIbHOTO oue-
6UOHO B TIO3WIIMM HMEHHOTO CKa3ye-
MOTO JIByCOCTABHOTO MTPEIIOKCHHUS:

(10) A 3auem um meos Ooneas
JHCU3HL, eCciU HaApyuieHUue 04€e8udHo, a
Haxazanue ceuyac nooviuyym (B. Ma-
kaHuH. CTOJ, MOKPBITHI CYKHOM U C
rpauHOM MOCepeanHe).

B T0 ke Bpems siAepHBIN MOJAIAT
O0Y€BUOHO COXPAHSIET TPAMMATHUYECKYIO
KaTEerOpHI0 CTETICHEH CpaBHEHUS IIPH-
JaraTeNbHBIX, MPEANKATHBOB W Hape-
YUii, TIO3BOJIAIONIYIO TPaayHpoOBaTh
CTENeHb HEYBEPEHHOCTH (TPEIoo-
KEHUS) TOBOPAIIETO OTHOCUTENIBHO pe-
QIBHOCTH COOOIIAEMOro; CM. Irpamma-
TUYeCKre (HOPMBI CTETIeHEN CpaBHEHUS
MoJaIIATa: o4egudHo (TO3UTUB) / oue-
8UOHee gce2o (CynepiiaTuB).

[IpuBeneM KOHTEKCTHI ymoTpebie-
HUS SIEPHOTO MOJAIBLHOTO CJOBa B
dopmax nonoxurensHoi (11) u mpe-
BOCXOJHOM ctenenu (12):

(11) IIpucmyn 6wvin, ouesuono, svi-
36aH HEPBHLIM 8030YHCOeHUeM, Heno-
CUTIbHOU nepezpy3Koll 60JIbHO20 cepo-
ya (B. I'poccman. XKusub u cyas0a);

(12) Ouesuomnee escezo, cepoii no-
cmasunl cebe yenvio paccmompems 8
nymewiecmeusix — Kakue-mo — opyaue
sosmoxcnocmu... (B. Peuentep. Pene-
THJIOB).

JUid CpaBHEHMsl YKa)keM IIpujiara-
TeNIbHbIE, B TOM 4YHCJIE€ B O€3IHMYHO-
npenuKkaTiBHOM  ymotpebnennn  (13),
Hapeurs (14) B CHHTETUYECKUX U aHAJIH-
THUYECKUX (hOpMax CTETICHEH CPABHEHWS:

(13) Ha mex nonymopa npoyenmax
meppumopuu, 20e NocCle80eHHble Ne-
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pemenbl 04esuoHee 6ce20, OHU He coe-
JIANU HCU3HB 00l YOObHee, a CMmpaHy
kpaue (B. OBunHHUKOB. BeTka caky-
pel); Yem Oonvuie kHA3L Oyman, mem
OouYeguOHee CMAHOBUNOCH, HMO €20
nepewvili NOIK08oOeY He MO2 8 MY HOUb
ckakamb Ha unoxooke (b. Bacuibes.
Onwra, xoposneBa pycoB); C kaowcooti
HOB01U 8cmpeuell 8ce 2ynee CMaHo8U-
JIOCb 835Mb U 3A2080PUMb, UDO C653b
Ux 6ce ouesuoHee, ee yjce He CNps-
yewb 3a HeBUHHBIM «/legyuika, 20e
mym yauya Axademuxa Buwnescko-
2o?» (T. HabataukoBa. JleHp poxjie-
HUS KOIIIKH);

(14) Apue u ouesuonee écezo npe-
80CX00CMBO 00KA3bIBANOCH C HNOMO-
WbI0 KIACCUYECKUX U NOHAMHBIX aH-
mume3 0obpa u 31a, ceema u MbMbl,
300p06020 u 6oabrHoco (A. Measkos.
«Py Ky», wimm o0pa3 pycckux Ha
HEeMeUKuX OTKpbITKax [lepBoii mMupo-
BOi); Yem oueeuonee u syrveaphee
OHU Y MeHs NOJYUANUCH, meM OOblle
Hpasuncs 2-dce Iymbepm mou 6ode-
sunb (B. Habokos. JlonuTa);

B ortnuume oT  GyHKIMOHATHHOTO
(nepudepuitHOro) MoaIsATa 04e8UOHO
CO 3HauYeHHEM ‘0e3ycioBHO’ (cMm. [15),
SICPHBIA MOJANIAT oueudro (cM. [16])
BBIPAKAET CYOBEKTUBHO-MOJIAIBHYIO
CEMaHTUKY HE KaTeropuyecKou, a
mpo0IeMaTHIECKON  JTOCTOBEPHOCTH,
T. €. COMHEHUS, TIPEAMOI0KEHHUS, BXO-
JI1 B CHHOHUMHYECKUHU Psil CO CIIOBa-
MU HagepHoe, No-6UOUMOMY, 04e8UOHO
U T. IL:

(15) Ouesuomno, sadxxcuenwumu 8
UzyyeHuu OpesHetiuietl UCMopuu Hapo-
008 AGNAIOMCA  OAHHblE APXEO02UU
(=‘6e3ycioBHO’);

(16) Youenénnas Mapeapuma Hu-
KOJlae8Ha NOBEPHYIACL U Y8uoeid Ha
ceoell ckamelike 2paxcoanund, Komo-
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pulil, 04e6UOHO, OecutyMHO noocel 8
mo epems, koeoa Mapeapuma 3azns-
denacy Ha npoyeccuito... (M. Bbyinra-
koB. Mactep um Maprapura) (=To-
BUJIUMOMY’).

Pa3Butne y ouesuono aHTOHUMU-
YEeCKOTo JieKcuueckoro 3HaueHus (16)
MIPOU3OIILJII0O HA OCHOBE YHAHTHOCEMHUH,
MPUBEIICH K HAPYIICHUIO CMBICIIOBO-
ro TOXJIECTBA VUCXOJHOU
abCKTUBHOM / anBepOMabHON JICK-
ceMbl W (OPMHUPOBAHHUIO JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKOTO OMOHUMA.

[ToxazaTenbHO CpaBHEHHE CIEIY-
IOMUX  KOHTEKCTOB  YIOTpeOIcHUS
dbyukimonaneHbeix (17, 18, 19, 20) u
(byHKIIMOHATBHO-CEMaHTHYECKOTO
OMOHUMOB (21), mpeacTaBISIOIIUX
pa3Hble CTYIIEHU MOJAJSIUN U TIPEIH-
KaTUBAINH:

(17)  KouTekct  ynorpebneHus
SIEPHOTO KPATKOTO MPUIIATaTeIbHOTO:
Ho & ansape smo 6vino 6oece ne max
04eUOHO, U M0o20a K HAM NPUMA3bI-
6amvbcsi  OMHIOOb  He  CHeuwulu...
(M. beikoB. Opdorpadus);

(18) Konrteker ynorpebiieHus mnpe-
nukatuBa: Cetiuac emy cmano oue-
6UOHO, YUMO 2MO YUCMOU B00bl 2pPa-
¢omanusa (E. Ymxos. TlepeBona ¢ moj-
CTPOYHHUKA);

(19) Konurekct  ymnorpebiieHus
sanepHoro Hapeuus: Pasznobus Anucy,
A O0YeGUOHO U pe3KO NepemMeHuNCs
(C. IapryHos. Ypa!);

(20) Kontekct ynotpebiieHus me-
pudepuiiHoro mMojansTa ¢ MpU3HAKa-
MU KpaTKOTO IPHUIarareabHOro, Mpe-
JTUKaTUBA W Hapeuus: Ajnekcanop coe-
JIan ceepxvecmecmeeHHoe ycuiue Hao
o001, MUcHy pasz-opy2ou, pacuupui
3pauku — U pazensaoen 2080PAUUX:
NpAMO NPOMuUE He20, HA PacCmOsHUU
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He Oollee noaymopa apuiuHa, cuoen
BAJICHBILL CE0081ACHIL CMAPUK, 2PYOob
KOmMopo2o Ovlia yceaHa 38e30amu,
04eeuono, mo Obll He KMo UHOU, KAK
cam munucmp, epag Anexceti Kupun-
noeuy Pazymosckuii... (B. ABeHapuyc.

Otpoueckue roJibl [TymikuHa)
(=‘6e3ycnoBHO’);
(21)  Kourtekct  ymorpebneHus

saepHoro Mojanara: Cwumoe, oue-
6UOHO, lem mpuoyamv HA3a0 OMJUY-
HbIM HOPMHBLIM HeMeykoe Naibmo
(A. Mumapun. benbiii, Oenblii 1eHB)
(='mo-BuguMomy’).

Kak u B ciaydae ¢ MOJAlATOM GuUO-
HO, JAJIeKO HE BCerna JIETKO Ompese-
JINTh, KaKOE€ KOHKPETHO 3HAUYEHUE MPO-
SBIISIETCSL Y 04e68UOHO B TOM I WHOM
KOHTEKCTEe — ‘0€3yCIIOBHO WU ‘TIO-
BUJUMOMY’, T.C. YBEPEHHOCTH WJIU HE-
YBEPEHHOCTH CyOBEKTa peur B Tiepe/a-
Baemoi mH(popmaruu. Cp., Hampumep,
CIIe/yIOIIee BHICKa3bIBAHNE:

(22) Ouesuono, smo 6vin cxyunolil
20POOOK CO cmapvlMu 0omamu, ny3a-
Mot B00OKAUKOU U KPY2IbIMU Oepesb-
amu (D. JlumonoB. Y Hac Obuta Benu-
Kasg Droxa) (= ‘0e3yclIOBHO’ WM ‘TIO-
BUJIUMOMY?).

[TogoOHO HapeuHIo ouesudHO W Tie-
pudepuitHoMy MOJANATY 0ue8UOHO,
SJICPHBI MOJAJAT O0Ye8UOHO CONEP-
KUT B CBOCH MOpP(HEMHON CTPYKType
cybdukc -o. OmHako B OTIMYHE OT
OMOHHMHYHOTO Hapeuwus, y MOJajsiTa
OYeBUOHO HET TAaKWX aJIBepOMaTIbHBIX
MPU3HAKOB, KaK KaTeropuajibHas Ce-
MaHTHKa TIpU3HAKa, CHHTAKCHUYECKas
(GyHKIUS OOCTOSATENbCTBA; CIOCOO-
HOCTh OOpa30BBIBaTh CIOBOCOUYETAHUS
C 3HAMCHATCIIBHBIMH YaCTSIMH pECUH,
BBICTyTIasl B KAYECTBE MPHUMBIKAIOIIETO
KOMIIOHEHTA.
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[Tommy4daercs, 4To sIAEpPHBIM MOzA-
JAT 04e8UOHO HE HMMEET CEMaHTHKO-
rpaMMaTHYCCKUX CBOWCTB IIpHIIara-
TEIbHBIX, HAPEYUH W TPEAUKATUBOB,
Kpome IByX (OpM CTENEeHEH cpaBHE-
HUSI (ouesuoHo, ouesudHee 6ce20) W
ansepoOuansHoro cyddpuxca (-0). B to
e BpeMs eMy NPHUCYIIU TaKue Xapak-
TEPUCTUKHU, KaK (DYHKIUS BBOJIHOTO
KOMITOHEHTa BBICKA3bIBaHMS, COMPO-
BOXaeMasi 0COOBIM HHTOHAIIMOHHBIM
pUCYHKOM (YOBICTPEHHBIM TEMIT PEYH,
MOHMKEHHUE TOHA T'0JI0Ca); OTCYTCTBUE
CHHTAKCUYECKOM CBS3M C YICHAMH
IPEITIOKECHUSI; HHTPOAYKITUS KaK CIIO-
co0 BXOXIEHHUS B CTPYKTYpY BBHICKa-
3bIBaHUA.

IMeHHO Ha CTyNeHH SApa BBOJHO-
MOJQJIBHBIX CJIOB TMPOUCXOJUT OKOH-
yaTenbHas TpaHchopmanus nepude-
pUKHON CITOBOOPMBI  0OYeBUOHO B
IMPOTOTUITMYECKOE MOJAIBHOE CIIOBO.
Pa3zButne Ha 0a3ze SHAHTHOCEMUU
OMOHHUMHYECKOTO JICKCHYECKOro 3Ha-
YeHUs! Yy CI0BOPOPMBI ouesuoHo o0y-
cioBiuBaeT (HOPMUPOBAHUE HOBOMU
SI3LIKOBOM  ©€IMHUIIBI, BXOJAIICH B
MeEX9aCTePEIHBIN CEMaHTHKO-
CUHTAaKCHYECKHH  pa3ps]  BBOJHO-
MOJIAJILHBIX CJIOB Ml BBIPAKEHUH.

B 3akimroueHrue oTMETHM, YTO B BBI-
CKa3bIBaHUSAX C SJICPHBIM  BBOJHO-
MOJAQJILHBIM KOMIIOHEHTOM 0%e8UOHO
IIPOUCXOJMT pacipeiesieHue MOy CHOM
U JUKTYMHOM 4YacTed IepenaBacMoun
uHbOpMAITUH: CyOBEKTUBHO-
MOJaJbHas CEMaHTHKA TMPEIITOJIOKH-
TEILHOM MOJAJIBHOCTH  TepeIaeTcs
SIIEPHBIM MOAAIATOM O%€8UOHO B TIO-
3UIMA 000COOJIEHHOTO BBOJAHOTO KOM-
MIOHECHTA, a OIICHWBaeMas CyObEKTOM
Mojyca uHpopManus (IpONO3ULMs) —
B OCTABIIICICS YaCTH BHICKA3bIBAHHS.
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* Paboma 6vlnoiHena 6 pamkax npoekma
“Komnnexcnoe ucciredosanue MoOansayuu
KaK muna CcmyneHyamou mpaHcno3uyuu
A3bIKOGLIX eouHuy 8 cemManmuxo-
CUHMAKCUYeCKUll paspsio 6600HO-MOOANbHbIX
CI08», 8bINONIHAEMO20 NPU PUHAHCOBOU NOO-
Ooepaxcke  Poccuiickoeo — eymanumapHo2o
Hayunozo ¢gponoa (epanm Ne 15-04-00039a).
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The aim of this research is to carry
out the comparative analysis of an
archetype Water and its components —
River, Sea, Lake in folklore of some
peoples. Bylinas and fairy tales of
Russian people, Irish fairy tales and
fairy tales of brothers the Grimm are in
the focus of this research.

«Mythological nature of water is
among symbols, whose ambivalence is
especially obvious. Its deep ontologic
essence does not cause doubts.
Being one of life bases, water can act
as a source of a daily satisfying of
thirst and as the absorbing beginning,
as one of images, synonymous to a
chasm. There is a live water with

Literatura a folklor

which steady representations about
revival and immortality are connected,
but there is also a dead water that
deprive hope from the person
Water — in national representations is
one of the basic elements of a universe
(along with the earth, air and fire); a
support on which the earth holds up; a
source of life and means of magic
clarification. At the same time water is
a space — border between “it"and
"that" sphere, a way to a kingdom
beyond the grave, a place of dwelling
of died souls and evil spirit» [1, p. 21,
98].

«Special value has the sea — a
residence of numerous negative
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characters;  dwelling of  death,
ilinesses. Its embodiments — the sea,
ocean-sea, the sea tsar and its twelve
daughters, twelve fevers, etc. The
positive aspect is embodied in motives
of arrival of spring and the sun
because of the sea» [2, p. 9].

In a fairy tale from the collection of
brothers Grimm «Mother Holle» the
main heroine jumps in a well because
of despair and fear of punishment for
the spoiled spindle. But there is a
metamorphosis: «The girl went back to
the well not knowing what to do, and
at last in her distress she jumped into
the water for the spindle. She remem-
bered nothing more until she awoke
and found herself in a beautiful mead-
ow, full of sunshine, and with count-
less flowers blooming in every direc-
tion». The plot is similar to the Irish
fairy tale «The Fairy of a stream and a
spindle» where the heroine has the
same adventures. In the fairy tale
«Paddin and the malicious lake fairy»
the Irish hero by name of Paddin helps
the groom who has dropped a wedding
ring in lake to take it out: «Whether
long and whether deeply he dived, it is
difficult to say; but only he fell, fell,
and — has suddenly come to be on a
land. Hardly he regained conscious-
ness from amazement, he began to
look back extensively and has seen the
same sky, same light, the same green
around, as well as on the earth. There
was a great garden in front of him,
with shady avenues, twisting paths,
with transparent streamlets, wide,
emerald-green lawns. On the middle of
a garden there was a big, richly
cleaned palace with a set of
harmonous and beautiful ladders». In
the Irish fairy tale "The healing Lake"
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hero goes to gain the cow — a feeding
source — and finds himself in the beau-
tiful country: «One splash, and lake
waters were closed over them, and
Shamas together with a cow has gone
to a bottom. But only Shamas has
thought, that the end has come, he
suddenly saw in front of himself
himself great palace made from jewels
and semi-precious stones. And though
he has been absolutely blinded by
magnificence  of  this  palace,
nevertheless he had enough mind not
to release his cow ... But the terrible
noise was distributed, lock doors were
dissolved, and hundred most charming
ladies and gentlemen went out of it». It
means that in the heart of lake there is
a fine life in which there is no need
and sufferings.

In one of the most famous legends
of Northeast England — «Lambton
worm» — the hero wins a snake-
wrecker only in water because on a
land it recovers without problems, and
prompt streams of water do not allow
to grow together the parts of a
predator. The comparative analysis of
this ancient legend with the Russian
bylina about Dobrynya Nikitich and
Snake is important. The hero, having
disobeyed mother, goes to small river
and is attacked by the Snake in the
water. V. J.Propp, the known
researcher of fairy tales, pays attention
to the water nature of a snake. «The
snake has the big sizes and a fantastic
look, she lives in water and can
absorb, detain it and again cast out;
she devours people who can perish
from it, or get magic forces and health.
... as well as a snake-absorber, a water
snake originally a being, though also
terrible, but in a basis is good: he (she)
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the bearer of waters, later — the
founder of fertility, both fertility of
fields, and fertility of human. ... How
does the motive of struggle against it
arise? Outwardly, from a plot, there is
a motive of abusing of the power. As a
water being, it detains water and
creates a drought or, on the contrary,
spits such quantity of water that
creates a flood» [3].

Comparison of reflexion of an
archetype in A. Merdok's novel "The
Bell" is suitable. «Lake — dark and
0ozy, deep. It symbolises
subconsciousness back streets, secret
inclinations, forbidden impulses. The
lake does not only changes the colour,
it can worry and attract, is capable to
kill» [5].

The comparative analysis of poem
of R. L. Stevenson «Heather Ale»
from the point of view of Water
archetype is interesting. «The image of
Water, Sea, water elements in the
given poem is filled by contradictions
as well as the physical image of water
can change, accepting an image of
liquids, the steam, and firm ice, and in
this poem the author specifies in
discrepancy of elements, on its both
positive, and negative qualities, and, in
addition, obvious indifference to the
person and its feelings, emotions. It
makes strong impact on the reader
after perusal of poem and touches his
deep feelings» [6].

Summarising, it is possible to
notice, that in investigated texts the
Water archetype shows an underside
of human life, water bears riches,
health, healing and pleasure of life. It
is paradoxical that the hero without
dependence  from  circumstances

Literatura a folklor

wishes to return to the earth, to the
habitual rhythm and way of living.
Thus, the world of illusions is strange
to the hero. Probably, here is the
morals — the return to home is
Important and necessary. According to
the plot the hero always comes back
home with profit - ring (Paddin and the
malicious lake fairy), wealth (Mother
Holle, The Fairy of a stream and a
spindle) and victory (Lambton worm,
Dobrynya Nikitich and Snake). In
bylinas and legends there is an enemy
in the water — the snake with whom
the hero is obliged to struggle for the
sake of the human purpose and rescue
of people. It means that water conceals
in itself uncertainty and danger.
Having made efforts heroes manage to
return back — upward. Hence, the
analysis of a spatial dichotomy of
archetypes Height-Bottom is vital.
Immersing in the water goes parallel
with danger and mystery, shows
reflexion of an archetype Bottom and
on the contrary — returning to the
earth, home, motherland works as a
mirror of archetype Height.
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B cBere pocra mnomynasipHOCTH
MEKIMCLIUIUIMHAPHBIX HCCIIEI0BaHUMH,
U3YUYEHUE XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa
CEroJIHS MPEACTABISACTCS aKTyalbHbIM
HE TOJBKO JJIsl (PUIIOJIOrOB M CIielna-
JUCTOB, HEMOCPEACTBEHHO pabdoTaro-
IMX HaJ aHAJIW30M JIUTEepPaTypPHBIX
MPOU3BEACHUN, HO U I CHElUAIU-
CTOB-IICUXOJIOTOB. B nmrepatypHOM
TEKCTE MacTepa nepa pacKpbIBaroT Iie-
pel uYuTaTeNsIMA BHYTPEHHUH MHUP
MepcoHaxa, OTpaXawT crenuduxy

Literatura a folklor

€ro XU3HEHHBIX KOJUIU3UU. 3a4acTyro
MMcaTesieM JUIsl YCUJIEHUS U CO3/aHus
Oonee IKMBOTO TIPEACTABICHUS OO0
ONMCBHIBAEMONM UM >KU3HEHHOW CHTya-
MU UCTIONB3YIOTCS MCUXOJIOTUYECKUE
npueMbl. OAUMH U3 3TUX TPUEMOB KaK
pa3 U cTajg OmpeIMETOM Hay4YHOro WH-
Tepeca aBTOPOB HACTOSIIEH CTAThH.
Peunr moitger o AOCTATOYHO YacTo
HCIIOJB3YEMOM B JIUTEpaType U UMe-
IOIEM  TICUXOJIOTMYECKYI0  OCHOBY
npueMe 1oj| HazBaHueM 3P GHEeKT ope-
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onay. [ewcTByromuii «3pdekT opeo-
Ja» CIYXKHUT SPKUM TPUMEPOM, JOKa-
3aTeIbCTBOM W OOBSICHEHHEM TOTO,
KaK U MOYEMYy OJMH NEpPCOHaX Haje-
JSIeT JPYrod XapakTepUCTHKAMH, 4e-
pe3 Mpu3My KOTOPBIX B MOCETYIONIEM
Oyner paccMaTpuBaTh BCE €ro MoOBe-
nenue. HWHBIMH  clloBaMH, TEPMUH
«(pdekt opeosiay 03HAYAET, YTO BBO-
JUMBIM aBTOPOM HOBBIN MEPCOHAX IO
€ro 3aMbICIy TOHayaly BOCIPUHUMA-
€TCSl OKPYKAIOIIUMHU JTMO0 KaK MPUAT-
Has, pacmojararomas kK ce0e aud-
HOCTh, MO0, HA0OOPOT, KaK paszapa-
JKarolasi, OTTaJKUBaKOIIasi, BbI3bIBA-
IOIasi HENOBOJBCTBO JPYTHUX JIEW-
CTBYIOIIUX JIUI] TPOU3BEACHUSI.

JlaHHOE SIBJIEHHME TOIYYUIIO IIUPO-
KO€ paclpocTpaHEHHE B XYyJO0XKe-
CTBEHHOM nuTeparype. OHAKO OJHO-
3HAYHOTO TIOHUMAaHUS BO3JCHCTBUSA
«hdexra opeona» ner. Tak, Hampu-
Mep, MOXHO €ro paccMaTpuBaTh Kak
CIOCO0 PacIoJIOKUTh YUTATENsI K Ka-
KOMY-TH0O0 TMEepCcoHaxy, MpoOyIuTh B
HEM CUMIIATHUIO MO0 OTHOLIEHUIO K JIeH-
CTBYIOIIEMY JIMIy XYJ0KECTBEHHOTO
npousBeneHus. B 1o ke Bpewms, «3¢-
(dbeKT opeoiiay MOXKET U HE BBIXOJUTH
3a TpeAesbl TEKCTa MPOU3BEICHUS U
pa3BopauyMBaThCA HA TJABHOM CLIEHE
JUTEPATYPHOTO TPOU3BEACHUS, Cpeau
repoeB, 3a/IeHCTBOBAHHBIX aBTOPOM.

B u3Bectnom pomane «l'opnocts u
npeayoeIeHUe)» aHTIMUCKON MHca-
tenbHuIbl JkeliH OCTeH, YbM KHUTH
MOJIB3YIOTCSL OTPOMHOM  MOMYJISIPHO-
CTPIO MW JIO0OBBIO uMTaTene [2],
MOHO BBIJIEIUTh HECKOJIBKO CHOMKET-
HBIX CHUTYyalluid, B KOTOPBIX SIPKO TIPO-
spisiercst «oddext opeona». Tak, B
TPETBEH  IJaBE€  XYJOKECTBEHHOIO
MPOU3BEACHUSI MUCATEIbHUIIA 3HAKO-
MUT YHTaTeNIed C OJHWM M3 TJIABHBIX
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JEUCTBYIOIIUX JIMI] POMaHa — MUCTe-
pom [apcu. Cnenys 3a mOJIETOM MbIC-
au Jhxeitn OcTeH, yhTaTeab BO BCEX
MOIPOOHOCTSAX CO3EPIIAeT KapTHHY TO-
ro, Kakoe BIEYATICHUE O MOJIOJOM
YeJIOBeKe IOHAYaly CKIIaJbIBaeTCs Yy
JKEHCKOM yacTu obmiectBa. “Mr. Dar-
cy soon drew the attention of the room
by his fine, tall person, handsome fea-
tures, noble mien” [l]. D10 cBHUmE-
TEJIBCTBO TOTO, KAK B TAKOM TOJIOXKH-
TEJILHOM BOCHPHUATHH MOJIOJIOTO apH-
CTOKpaTa MpOSBHICA 3(PdEeKT opeo-
Jay, ¥ mpuiieAmue Ha 6an gamel Oyk-
BaJbHO Cpa3y YyBUACIH B MHCTEpE
Jlapcu «JTIOCTOWHOTO W CHMIIATHYHOTO
yejaoBeka»y. B TakodM  MocCHemHon
OLICHKE 3aKJII04YaeTCcsl OJIHA W3 Hera-
TUBHBIX CTOPOH «3(]dekTa opeosiay:
JIOJIM  TIEPEeCTaroT OOBEKTUBHO BOC-
MIPUHUMATh YEJIOBEKa, KOTOPBIM MpO-
U3BEJI HA HUX OJIArONPHUSATHOE MEPBOE
BIICUATJICHHE, WU CTPEMATCS HE 3aMe-
YaTh WJIW OTPABABIBATH UMECIOIIHECS Y
HETro HeJocTaTKu [3].

Ho Bckope cama mnmcarensHuLa
pa3BEHUYUBACT CO3JaHHYIO0 Ornarojaps
«3PdexTy opeosay YapyIIyH IbIM-
Ky OsaronpucroiiHoro obpasza lapcu
M TIOKa3bIBACT, KaK MEHSETCS oOIIe-
CTBEHHOE€ MHEHHE CIYCTS HEKOTOpOe
BpeMs. BHOBb oOparmiasicb K TEKCTY
poMaHa, MbI BUJIUM, YTO OYEHb CKOPO
«ddexT opeosay ociabeBaeT, U 3TH
BHE3aIHple MeTaMopdo3bl B  0OIIe-
CTBEHHOM CO3HAHWW BBI3BAHBI TOBE-
neHueMm camoro mucrepa lapcu: “he
was discovered to be proud; to be
above his company, and above being
pleased” [1]. Takum obOpa3zom, oOpa3
00aATeTLHOTO ¥ CUMIATUYHOTO MOJIO-
JIOTO YEeJOBEKa, KAKUM TMOHaYally
MpeacTaq OAWH W3 TJABHBIX TEpPOCB
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pomaHa, ObLT B OJJTHOYAChE pa3BesiH, U
«hdexT opeona» mompocty ucyes.

Onnako Ha 3ToM MomeHTe J[KeiH
OcTteH He 00pBIBaCT HCTOPUIO MHUCTEPA
Japcu u TO, 4TO 3TOT KOJOPUTHBIN
MEepPCOHAX HAAOJTO0 HE HCYE3aeT U3
MOJIST 3pPEHUs] YUTATEJIsl, TO3BOJISET
MPOJIOKUTh aHAJIM3 Pa3pyLIUTEIbHO-
ro BoznencTBus «3ddexra opeonay ¢
IICUXOJIOTUYECKOM TOYKH 3peHus. B
IIECTHAAATOW TJIAaBE NEPBOM 4YacCTH
poOMaHa 4yuTaTedb BUIUT BO3JCUCTBUE
ATOTO TICUXOJOTHYECKOro 3¢ dekra Ha
or3pIB Dnm3aber beHeTrr o MmcTepe
Hapcu. Bo Bpems pasroBopa ¢ MucCTe-
poM YukxeMoM Din3aber, KoTopas Ha
JJAHHOM dTafe pPa3BUTHUSL CIOXKETHOMU
JIMHUU OKa3ajlach I0J] BIUSHUEM OT-
punatenbHoro «3ddexra opeosay, oT-
3pIBajiack 0 Mucrepe Jlapcu HeraTus-
HO, HE UMesl Ha TO OOBEKTUBHBIX MPHU-
4yiH, ¥, 0O0Jiee TOro, OHA TMpPHHsIIA 32
MpaB/ly MCTOPUI0O MHUCTEpa YHKXEMa,
MOPOYAITYI0 YECTh U JIOCTOMHCTBO aH-
TJIMHACKOTO JUKeHTIIbMeHa. [lo3ke 4n-
TaTellb MOJy4aeT OOBSICHEHHE MOA00-
HOMY TIOBEJCHUIO TJIABHOW TE€pPOUHU
poMaHa: OHa TPU3HAECTCS B CBOEM
HETaTUBHOM OTHOIIEHUU K MHUCTEPY
Hapcu, 3assisisi: “I have never liked
him” [1].

Takum 00pazoM, MbI MOXKEM T'OBO-
PUTH O TPOSIBJICHUH OTPHUIATEIILHOTO
CTOpPOHBI <3 deKTa opeosia» — CJO-
JKUBILIEECS. OTPULATEIBLHOE IEPBOE
BIICYATIICHHE MOXKET IMPUBECTU K TO-
MY, YTO YEJIOBEK BOCHPUHUMAET MOBE-
JIEHUE JIPYyTOW JIMYHOCTH 4Yepe3 Mpu3-
My HETaTUBHOU MpeayOeKIeHHOCTH H,
B KOHTEKCTE€ JaHHOTO pOMaHa, CIO-
COOCTBYET NPUHSATHUIO 3a MpaBIy He-
MPOBEPEHHBIX U  HEOOOCHOBAHHBIX
CIyX0B. B necaToil riiaBe TpeThel 4a-
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CTM pOMaHa 4YHUTaTellb CTaHOBUTCS
CBUJIETEJIEM oOuepeaHoi meTamopdo-
3Bl 3aCIIy)KHBAaOIIee TIyOOKOe yBa-
KEHHE TmoBeAeHue wmmucrepa Jlapcu
yoexaaeT Dnu3abeT B €ro 4YeCTHOCTHU
U BEPHOCTH HWCTUHHBIM TPUHITATIAM
JDKCHTJIBMEHA, W TPU 3TOM TIPE/ICTaB-
JeHre o0 STOM MOJIOJIOM YeJIOBEKe
KapAUHAIBHO MEHSETCS.

Ha npumepe pomana [Ixelin Octen
«Topnocth U npeayOexaeHue) YuTa-
TEJIM MOTYT MPOCIEIUThH MPOIIECC BO3-
HUKHOBEHHS W JIEHCTBUS TAKOTO TICH-
XOJIOTHYECKOTO SIBJICHUS, KaK <3P HeKT
opeonay». B nmpoussenenun Takxe pac-
KPBIBAETCS  pa3pylIMTeNbHAs  CHJIa
sToro »¢pdekra, a MCUXOIOTUUECCKUN
aHaNMW3 TIOBEJCHUS TJIABHBIX TEPOCB,
NOJMABIINX TOJ BIUSHUE CHOPMUPO-
BAaBILIUXCS Y HUX yOEXIEHUH, MO3BO-
JSIeT clieyaTh BBIBOJ O TOM, KaK MEHsI-
€TCsl TIOBEJCHHE TEPCOHAXKEH MO OT-
HOIIIGHUIO K TOMY, KTO OKa3ajcsi BO
Brnactu «3ddexra opeonay. Takum
o0pa3oM, HECMOTPS Ha TO, YTO 3TO
MICUXOJIOTUYECKOE  SBJICHUE  MOXKET
UMETh KaK TIOJIOKHUTEIbHYI0, TaK W
HETaTHUBHYIO OKpPacKy, c(HOpMHUpPOBaH-
HbI Tpu mepBoil BcTpeue «3ddexT
OpeoJiay OKa3bIBaCT OTPOMHOE BIIHS-
HUE Ha JajbHEeHIIee BOCHPUAITHE Kak
CaMoOro 4YeJioBeKa, TaK W €ro IMoBejie-
HUSl, 1 MOXET MPHUBECTU K (popmupo-
BaHMUIO JIOKHBIX  TPEIyOCKIICHUH,
HETaTUBHBIX OI[CHOK W HEMPaBUIBHBIX
BBIBOJIOB.
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Abstract. Not all literary translations exactly match the original (for example, a different
number and model attribution sentences); When translating translators can change the
structure of the translated sentence, selectively rearrange or partially replace individual
expressions (in accordance with the norms of the Russian language or for the purpose of
adapting the original source material for understanding the text content in the target
language); the number of sentences can vary, you might be missing some of the types of
proposals, and the work itself can wear simplified purely exploratory in nature.

As a text material we selected the tale by Charles Perrault «Puss in Boots» in translation:
I. Medvedkova, M. Bulatov and T. Gabbe.

Keywords: literary translations, the structure of the translated sentences, the number of
sentences can vary, when translating, translators can change the structure of the translated
sentences, to selectively change or partial replacement of individual expressions.

[lepeBomHasi JauTepaTypa — 93TO OLEHHUBAET, OTOUPAET, PEKOHCTPYUPYET
«MPOU3BEJICHHE (mpousBeneHMs), W TMpU HEOOXOAMUMOCTH HU3MEHSIET
U3JJaHHOE B TIEPEBOJAE C OJHOTO WM KOJUYECTBO u KauecTBO
HECKOJBKMX  SI3bIKOB  Ha  S3bIK CHUHTAaKCUYECKMX  KOHCTPYKIMH  He

uznanus». [5] Jlroboe mpousBeneHue,
MEepPEeBEJICHHOE C OJHOr0 s3blKa Ha
JPYTOM, SIBJISIETCSI pE3YJIbTATOM paOOThI
nepeBoaurMka. VIMEHHO MepeBOIYHK

Literatura a folklor

TOJIKO C TOYKH 3peHUsi Hauboiiee
TOYHOU TIEpeJauu 3aMbICiIa aBTopa, HO
M C TOYKM 3pEHUS JIUTEPaTypHOU
IICHHOCTH (IIPaBWJIBLHOCTh, YHCTOTa U
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KyJIbTypa peur) TEKCTOBOIO MaTepuana
B TICPEBOTHOM TIpou3BeicHnH [3].

Kak ormeuaer B. I'. Crenanos, 11e-
PEBOJIYUK BBICTYMAET «IOYTH B Kaue-
CTBE€ JIUTEpaTypOBE/Ia, BEJIb €My BIIEep-
BbIE TPUXOJIUTCS OCMBICIMBATh BECh
00bEM TMpOU3BECHUs, BCE MOHSITUM-
HOE M CTUJIMCTUYECKOE OO0rarcTBO
TBOPEHHSI CJIOBECHOTO HCKYCCTBa Ha
si3bIKe opuruHasiay [6]. «Cmbica Xy-
JI0’KECTBEHHOTO0 OOBEKTa, 3aKIIIOUEH-
HBIM B ompenenéHHyr  dopmy,
HaIlPaBJICH Ha OTPAKEHUE MOHUMAHUS
XyHA0KHUKOM OKPYXKarUIEH IEHUCTBU-
TenpHOCTU» [1], TO ecTh, MEepeBOIHOE
MPOU3BEJACHUE — 3TO HMHTEPHpETAIUS
MEePEBOYMKOM aBTOPCKOTO BOCHPHUSI-
THS AEUCTBUTEIBHOCTH [2].

[Ipouiecc mepeBoja  TEKCTa C
OJIHOTO A3bIKA Ha apyrou
MHOTOOOpa3eH M HEeOJHO3HaueH. B
HAayKe  CYIIECTBYeT TpU  BHUJA
nucbMeHHoro nepesoa [3]:

1. ITocnoBHBIM MIepEBO/I
(OyKBanbHBIN WA MOJICTPOUHBIN). ITO
MOCJIOBHOE BOCIIPOU3BEJICHUE
UCXOJIHOTO TEKCTa C COXpPaHEHHEM
Jaxe nopsiiKa cle0BaHus
CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, OTUETO ITOT
nepeBos] BBITJISIIUT «KOPSIBBIM,
HETOYHBIMY», JUIIEHHBIM MOHATUAHOMN
OCHOBBI TEKCTOBOTO COJIEpXaHUS U
JOJDKEH OBITh 00513aTeNIbHO 00paboTaH
Y 3AMEHEH JIUTEPaTypHbIM BaPUAHTOM.

2. JlocIIOBHBINM epeBo
3aKJIOYaeTCsl B BO3MOXKHO OoJiee
IIOJIHOW Iepelaye KOHTEKCTYaJIbHOTO
3HAQYEHUsI  DJIEMEHTOB  HMCXOJHOIO
TEKCTa B E€IMHUIAX [EPEBOASIIETO
s3blka. OH MOKET MPUMEHSTHCA MpU
TIEPBOM, YEPHOBOM I3Tare pabOThl HAJl

TEKCTOM, T.K. TIOMOraer IMOHSTh
CTPYKTYpPY, COJAEpKaHWUE U TPYAHBIE
MecCTa MOJIMHHHKA.
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3. Jlureparyphsiii. OH 3aKIH04aeTCs
B BBIOOpE TAKOTO IMyTH B OTPAKCHUU
UCXOMHOW MH(MOpMAITUH, TIPH KOTOPOM
COXpaHSIETC HE CTOJBKO SI3BIKOBOM
COCTaB OPUTMHAIIBHOT'O TEKCTA, CKOJIBKO
€ro COJEpKaHUE ¢ SMOLUOHAIBHO-
ACTETUYECKOE  HAIOJHEHHWE. Takou
MEepPEBO HE JOJKEH JOMyCKaTh HU

COKpAaIlICHU, HU YIIPOIIEHUN
HCXOJHOTO MaTepuaa.
Mps1 OCTaHOBUMCS Ha

JUTEPATyPHOM, WIN XYyH0KECTBEHHOM
epeBOJIE.

B kauectBe aHanuzupyeMoro ma-
Tepuana Mbl BeIOpanu ckasky Illapns
IIeppo «Kort B camorax». Cka3zka —
AMUYECKUH KaHP MUCbMEHHOTO U YCT-
HOTO TBOPYECTBA, WM IMPO3anuECKUi
YCTHBIM paccKa3 O BBIMBIIUICHHBIX CO-
OBITUSIX M TeposX, WA TMOBECTBOBA-
TeJbHAsl CKa304Has Mpo3a, BKIKOYAIO-
masi B ce0si pa3HOKaHPOBBIEC MTPOU3BE-
JIEHUSI, TEKCTbl KOTOPBIX OIMNUPAIOTCS
Ha BbIMbIceN. Cka3ka 00JamaeT BBICO-
KO CTENEHBIO CBA3AHHOCTU U MpPEJI-
CTaBJISIET COOOM TEKCT, MPOCTOM U
yIOpsIIOYeHHBIH [4].

CymectByetr okoisio 17 mepeBoaoB
cka3ku «KoT B camorax», Mbl OCTaHO-
BWINCh Ha TpEX mepeBomax: M. Mexn-
BenkoBoi, M. bymaroBa, T. I'a0Ge.
Hac wuHTepecoBasio UCHOIB30BaHUE
CUHTAaKCUYECKNX KOHCTPYKIMH B yKa-
3aHHBIX BBILIE MIEPEBOJIAX.

Ha nepBom »sTame wucciemoBaHus
MBI MPOAHATU3UPOBAIN TMEPEBOMABI Ha
npeaMEeT HaIU4Usl B HUX OJUHAKOBOTO
KOJIMYECTBA CUHTAKCUYECKUX  KOH-
CTpYKUUU (IIpEUIOKEHHI), Mpearo-
JI0O)KMB, YTO BCE IMEPEBOJIBI CO3/aBa-
JUCh HA OCHOBE OJIHOTO U TOTO K€
OpUTMHAJa, CJIEIOBATENIbHO, KOJIUYe-
CTBO TMPEUIOKEHU B HHUX JIOJKHO
NpUOJM3UTENIHHO COBIA/IATh.
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Koan4yecTBO CHHTAKCHYECKHX KOHCprKHHﬁ

Tabnuya 1

e/ Opurunan [lepeBon
CKOJIBKO H. Mensenkosa M. bynatos T.T"ab06e
Koi-Bo 60 54 75 78

Kak BugHO U3 TabnuIbl, B MEPEBO-
ne ['abbe camoe Gosbiiee (78 B coBo-
KYITHOCTH) YHCIO TPEAJIOKEHUH, Yy
bynatoBa — 75, mensbiiee Bcero (54)
IPEJIOKEHNST — B mepeBoje Mensen-
KoBOoW. Takum oOpa3oMm, MO KOJIHYE-
CTBY TPEIJIOKECHHUIA OJMXKE MEePEeBOJIbI
M. bynartoBa (75) u T. T'ab6e (78).
KonnyecTBo mpeaioKeHuil B epeBo-
ne U. MenseakoBoii HamHoro (ot 21
10 24 COOTBETCTBEHHO) MEHBIIIE, YeM
B yKa3aHHbIX Bblle mepeBoaax. [lo
KOJMYECTBY MPEIJIOKEHUM aHaJoroB
OpUTHHAITY HET.

Ha BTOpoM »3Tame, ¢ Lenbl0 BbIsB-
JICHUS Pa3HbIX THUIIOB CUHTAKCUYECKHUX
KOHCTPYKIIUN  (IPEAJIOKEHUI), Mbl
npoaHanuzupoBanu 207 mpemioxke-
HUW, HUCIOJb30BaHHBIX B IEPEBOJIAX.

MBI BBISICHWIH, YTO C TOYKH 3PEHUS
CHUHTaKCHUCa TIEPEBOJYMKAMHU  OBLIU
ynoTpeOsieHbl  CICAYIOIIHUE  BUIBI
MPEUIOKEHUM, YTO B COBOKYIHOCTHU
COOTBETCTBYET OPWUTHMHAIY: IPOCTHIE,
CJI0KHOCOYMHEHHBIE,  CJI0KHOIOIYH-
HEHHBIE, MPEIJIOKEHUS C MPIMON pe-
YbI0, CJIOKHBIC NPEIJIOKEHUS C Pa3-
HBIMA BHJIaMHU CBSI3M, OECCOIO3HbIC
CJI0>KHBIE TTPEJTIOKEHUS.

[Ipennaraem aBTopckyto (Hazmer-
munoBa M. C., Koctpomutuna M. A.)
KJIacCU(UKAIIMIO BCEX MPEIIOKEHUN
[0 UX BUJAM U KOJIMYECTBY UCIIOIb30-
BaHUs B TEKCTOBOM MaTepHUalie KaxJ10-
ro u3 nepeBonosB. IIpencraBum B cie-
OyIOIed CPaBHUTEIBHOU TaOJHIE pe-
3yJIbTaThl ~ HAIIEr0  HMCCJIEHOBAaHUSL.

Tabnuya 2

Buabl ¥ KOJIMYECTBO npe;momeﬂm‘fl B TEKCTOBOM MaTe€pHuaJje nepesoaoB

IlepeBon H. Mengenkosa M. bynaros T. 'ab6e
ITpocteie nmpennoxenus (I111) 15 26 30
Co’XxHOCOYMHEHHBIE TIPEIIO- 3 2 3
sxenus (CCIT)

CI10KHOTIOTYMHEHHBIE TTPEJI0- 20 24 20
xenus (CIIIT)

[Ipenyoxenus ¢ mpsMoil peubto 16 21 21
(TIcTIP)

CrnoxHble IpeIoKEeHUs C pas- _ 2 3
HeIiMU Bugamu cBs3u (IIcPBC)

beccoro3Hblie cnoxHbIE TPEA- _ _ 1
noxxenwnst (BCIT)

Bcero npennoxxenuit o4 75 78

Literatura a folklor
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Kak mokazas cpaBHUTEITHHBIN aHAIN3,

1) Ipocteie mpennoxenus. B te-
pesone U. MensenkoBor camoe Ma-
JIEHbKOE KoJinuecTBO — 15, y M. byna-
ToBa — 26, B mepeBojie T. ['abbe camoe
OOJBIIIOE KOJUYECTBO MPOCTHIX MPE-
noxxennit — 30.

2) CJ0XXHOCOYMHEHHBIX  TPEJIO-
KEHUN B mnepeBojgax ckazku «Kor B
camorax» TPHUOIU3UTEIBHO OIWHAKO-
Boe konmnyectBo: o 3 y M. Mensen-
koBoii u T. ['ab6e, 2 y M. Bynatoga.

3) Ci0XKHOMOAUYMHEHHBIC TIPE/II0-
KEHUS B OOJBIIEM KOJIMYECTBE Y
M. bynarosa - 24. ¥ 1. MeaBenkoBou
u T. I'ab6e o 20 npeioxKeHui.

4) VImeroTcsl NpeUIoKEHUsT ¢ Mpsi-
Moii peunto. Y M. bBynatosa u T. ['a6-
6e ux mo 21, y 1. MenBenkoBoii — 16.

5) CroxHbIe MPEIOKEHUS C pas-
HBIMH BUJAMU CBSI3U B TEPEBOJIE
N. MenBenkoBoil OTCYTCTBYIOT, B TEpe-
Bojax M. bynarosa —2, T. ['a66e — 3.

6) Beccoro3Hble KOHCTPYKIIMH MBI
HAIILTH TOJILKO B riepeBoze T. ['a66e — 1.

Kak Mbl cuntaem, ¢ TOYKH 3pEHUS
NOHUMAaHUS U yJAep>KaHUs BHUMAHUS
JIeTeN B MPOIIeCcCe YTeHUsI, B IEPEBO/IC
T. I'a66e cka3zka «Kot B camorax» 00-
Jee TOHSITHA U TpUEeMIIeMa JUIS CIIy-
IaHusl JETbMH M UX CaMOCTOSITEIb-
HOr0 YTeHus, B 3TOM nepeBojie camoe
OoJibllIoe 00IIee KOJUYECTBO Mpe-
JIO)KEHUM;  OOJIbIIIOE  KOJHUYECTBO
MPEIJIOKEHUN C pPa3sHbIMUA BHUJIAMU
CBSI3U, CIyXallUuX s pa3HooOpasus
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB COJICPYKAHUS,
caMo€ 0OJIBIIIOE KOJMYECTBO MPOCTHIX
NPEUIOKEHNN, TPUIAIOMNUX JUHA-
MH3M TTOBECTBOBAHUIO.

[IpocThie TpennokeHus, Kak Ipa-
BUJIO, MOTYT HaOJNIOAaThCs B Pas3ro-
BOPHOM CTHJIE OOIICHHS — B JHMAJIOTE,
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1€ OHM O00JIaJal0OT OTHOCUTEIHLHOU
CMBICJIOBOM M CUHTAKCUYECKOW Camo-
CTOSITEILHOCTBI0. DJTO TOMOTAaeT Jie-
TSAM JIydllleé YCBOUTHh U TOHAThH MPOHU3-
BezeHne. Ho Taxke HMHTEpEeceH ATOT
MEPEeBOJ] M B HAIMYUU CIIOKHBIX KOH-
crpykuuii. Hanpumep, y T. ['ab6e npu-
CYTCTBYET 3 CIIOXHBIX MPEAJIOKEHUS C
pa3HBIMH BHJIAMU CBSI3H, B OTJIUYHE OT
TE€X TEPEBOJIOB, KOTOPBIE 31E€Ch MpE-
craBiienbl, y T. ['ab0e Oomblie ciox-
HBIX MpEYIOKEHNH, yeM B niepeBojie U.
MensenkoBou. IIpocTeie mpemmoxe-
HUS, YTpauuBas B W3BECTHOH CTEIICHU
CBOIO CHHTAaKCHYECKYI0 CaMOCTOSITEIIb-
HOCTh, MOTYT OOpa3oBbIBaTh OoJiee
CIIO)KHBIE CHHTAaKCUYECKUE KOMILIEK-
Chl, Ha3bIBaEMbIe OECCOIO3HBIMH CIIOXK-
HBIMH TIPEUIOKCHHUSIMU, M TOJBKO B
nepeBose T. ['ab0e nmeercs Geccoros-
HOE MPEJIOKEHUE, KOTOpOEe MNpUIaET
CKa3Ke UMITYJIbCUBHOCTD.

C ToukM 3peHus COOTBETCTBUS
OpuUrvHajy, HauOoJjiee yaadeH Tnepe-
Boj T.I['ab0e, u XOTS B HEM MPeJIO-
KEHUU OOJIbIIE, YeM B OpUTHHAJE
(60), 5TO CBsI3aHO C OCOOEHHOCTSIMH
PYCCKOTO CUHTaKCHCa.

Hanpumep, 1) oqHoMy opuruHaib-
HOMY TMpeIOKEeHUto, Ttuna: «l17.
«Voila, sire, un lapin de garenne que
monsieur le marquis de Carabas
(c’était le nom qu’il lui prit en gré de
donner a son maitre) m’a chargé de
vous présenter de sa part», cooTBer-
CTBYET JIBa MPEIJIOKEHUSI B MEPEBOJIC
T. T'abG6e: «23. — I'ocynaps, BOT Kpo-
JUK U3 JecoB Mapkusa jae Kapabaca
(Takoe uMs BbIAyMaa OH JJIS CBOETO
X03siuHa). 24. Mol TOCHOJIUH MpUKa-
3aJ MHE TMPENOJHECTH BaM OTOT
CKPOMHBIN TOJIApOK», WU 2) TpEM
NpeUIOKeHUsIM opuruHana: «25. Le
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marquis de Carabas fit ce que son chat
lui conseillait, sans savoir a quoi cela
serait bon. 26. Dans le temps qu’il se
baignait, le roi vint a passer, et le Chat
se mit a crier de toute ses forces:—
27«Au secours! au secours! voila
monsieur le marquis de Carabas qui se
noie!», COOTBETCTBYET YEThIPE B IEpe-
Bojae T. ['ab0e: «37. Mapkuz ne Kapa-
0ac MOCIyIIHO UCHOIHWI BCE, YTO TO-
COBETOBaJI €My KOT, XOTh OH BOBCE U
HE JIOTAJBIBAJICS, JIJISl YETO 3TO HYXKHO.
38. B TO Bpems Kak OH KynaJics, KOpo-
JICBCKasi KapeTa Bblexasia Ha Oeper pe-
ku. 39. Kot co Bcex Hor Opocuics u
3akpuyai, yto Obu10 Moun: 40. — Cro-
na, crona! ITomorure! Mapkuz ne Ka-
pabac ToHeT!», — U Tak, B OOJBIIMH-
CTBE CBOEM, MO BceMmy Tekcry. ([lan-
HBII 3Tan MCCIeI0OBaHus enié Mpoaoi-
KAETCsI, OJIHAKO YK€ MOXKHO CJIeNaTh
BBIBOJI, YTO TIPH JINTEPATYPHOM Iiepe-
BOJIE, B UHTEPECAX SICHOCTU U YETKOCTU
uHbOpMalUK, HEOOXOAMMO pacuiie-
HUTH CJIOKHBIC OPUTHHAIBHBIC BapHaH-
Tl Ha HECKOJIBKO O0Jiee TPOCTHIX, a
WHOT/Ia ¥ I3MEHUTD MX CTPYKTYPY).

Cnenyer otmeTuts, uto y M. byna-
TOBa camMoe OOJbIIOe KOJIHUYECTBO
CJIOXKHOTIOTYMHCHHBIX TIPEITIOKCHUH,
OHM HECKOJIbKO pacCTATUBAIOT JIEH-
CTBUS1, HO JIOTIOJHSIOT IIOBECTBOBAHUE;
3aTPYAHSIOT MOHUMAHUS TEKCTa JI€Th-
MH, HO TIOMOTaeT 0oJiee IpKO U 00pas-
HO BBIPA3UTh MPOUCXOJIAIICE B CKA3KE;
OHH OOJBIIIE COOTBETCTBYIOT OPHUTH-
HaJTy, HO CJIOKHBI JUIsi TIOHUMAaHUS
JIETHMU.

B cBsi3u ¢ Tem, 4TO neTH HE BCeraa
JHO0ST YMTATh, HO XOTAT y3HATH, O YEM
cka3ka, M. MenBenkoBa ynpomaer Bcé
npousBeneHue. B e€ mepeBome mpu-
CYTCTBYET 54 MNpemIOXKEHUsS, U3 HUX
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15 mpocthix, 3 CIIO)KHOCOUYUHEHHBIX,
20 CHOXHONOTYUHEHHBIX, 16 C mps-
MOM peYbl0, HO CaM JHAJIOr OTCYT-
CTBYET. OJTO OOBSCHAETCS TEM, 4YTO
npeoxkenus y M. MensenkoBou co-
KpallleHbl, YMEHBIIECHO HUX KOJIMYe-
CTBO, CaMO TOBECTBOBAaHUE «CYyXOBa-
TO» JUISl IETCKOTO BOCHPUSTHS, U IS
JNETCKOTO YTEHUS OHO NOAXOIUT Me-
HEE BCETO.

Kak Mbl BBISIBUIIM B XOJI€ MCCIIENO-
BaHUs, 1) HE Bce JIMTEpAaTypHbIC Mepe-
BOJIbl YETKO COOTBETCTBYIOT OpPUTHMHA-
ny (HampuMmep, pa3HOe KOJUYECTBO U
TUIOBAst OTHECEHHOCTH MPEAJIOKECHUH);
2) npu nepeBoje MEPEeBOTUYMKUA MOTYT
U3MEHUTh CTPYKTYPY HEPEBOJIUMOIO
MpEeAJIOKEHUS, BBIOOPOUYHO TEpecTa-
BUTh WJIA YaCTUYHO 3aMEHUTh OTAEIIb-
HbI€ BBIDQKEHUS (B COOTBETCTBUHU C
HOPMAaMH PYCCKOTO $sI3blKa WJIH C Le-
JBI0  aJanTallid HUCXOJHOTO OpUIH-
HaJbHOTO MaTepualia ajisi TOHHUMaHUs
TEKCTOBOI'O COJIEpKaHUsSI Ha SI3bIKE IIe-
peBojia); 3) KOJWYECTBO MPEATIOKEHUN
MOXKET KojeOaThCsi, 4) MOXET OTCYyT-
CTBOBAaTh KaKOH-TO U3 BHUJIOB IpPENJIO-
KEHHH, 5) caMO NPOU3BEIEHUE MOXKET
HOCUTH YHPOILIEHHBIA YHUCTO O3HAKO-
MUTEIBHBIN XapaKTep.
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BunHenmmin pycckuil NPOCBETH-
tenp KoHna XVIIl — gagama XIX Be-
KoB, Muxaun Huxntnu MypaBbeB C
OTpOYECTBA BOCHUTHIBAJI B cebe Mpo-
(beccuoHaNbHYIO KYJIbTYPY YHUTATEIS.

HNuTepecHo paccMOTpeTs BOCHpHS-
THE 3pesibiM MypaBbeBbIM — MHCaTe-
JIEM U MENAroroM, IpPEeBHEPYCCKOU JIH-
TEpaTypHON KyJbTYpbI, JIPEBHEpYC-
CKOU UCTOPUHU.

Haubonee momHo HpaBCTBEHHAs! TIO-
3UITMST aBTOpA TI0 3TOMY BOMPOCY OTOO-

Literatura a folklor

pakaeTcsi B €r0 OPUTHHAILHOM TIPOM3-
BeZicHUH «Pa3roBopel MEpTBBIX», a
TakkKe B  pAAC  JIOKYMCHTAJIbHO-
XYJ0KECTBEHHBIX OYEPKOB 110 HCTOPHH.

Ho npexie ueM roBopuTh Moapoo-
HO 00 ATUX NPUMEpax TBOPUYECTBA, I1e-
J€CO00pa3HO OCTAHOBHUTHCS Ha CBOE-
o0pa3uu  pPEIUTHO3HO-HPABCTBCHHBIX
BO33PCHHI IMHCATEIIS-TTPOCBETUTEIIA.

BaxueiimuM 6a3ucom, BOCIPHUHS-
TeiM 0T IIpaBocnaBus, CTaHOBHUTCS
KoHuenuust biaarouectus.
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B XVIII Beke, cpeau omnpeaesneH-
HBIM 00pa3oM KOHTPACTHBIX JIPEBHE-
PYCCKOM 3THUKE €BpOMNencKux (uio-
codckux BesHUU, braroyecTue moHuU-
MajJioCh KaK HpPaBCTBEHHAas 4YHUCTOTA,
KOTOpasi, B CBOIO OuYepe/lb U MPUOPHU-
TETHO, OOYCJIOBJIEHa COOJII0ICHUEM
XpUCTUAHCKUX 3amnoBeaei. Cremgosa-
TEIbHO, bnarouectue HOJKHO BBIpa-
JKaThCSl B MPABEIHOM KU3HU. MypaBb-
€B KakK pa3 U SIBJSUI COBPEMEHHUKaM
npuMep NpaBeIHON >KU3HH U OCTAJCS
B IIaMSTH UCTOPUU PYCCKOM KYJIbTYpPbI
KAaK 4YeJIOBEK HUCKIIOYUTEIbHON HpaB-
CTBEHHOCTH. Hanpumep,
®. @. Burenp, coBpeMeHHUK MypaBb-
€Ba, Mucaji, 4TOo OH «... ObUI IpUMe-
poMm Bcex noOponerenein» [4, c. 111].
SIcHO oTpakaeTcs 3TOT HAeal U y ca-
MOro nucarens — B « MbIcIsx, 3aMmeda-
HUSAXB, OTpbIBKaxbp» (1790-e r.r.):
«boxbk wmoit! CorBopu ™meHs Bonb
TBOEH MOKOPHBIMBb M Jail MHbB cro-
COOHOCTh TIOYTUTH JHOOOBIIO JOOPBIX
nbie Beicowaitmee CymectBo TBoe!»
[9, c¢. 279]. 3pech mnNepBOCTENEHHO
BaXHO 0oco0oe moHumanwme JloOpone-
TEJIN — HE CTOJIBKO KaK croco0a moiy-
YUTh Harpajy CBBIIIE, CKOJIbKO Kak
crocoba BhIpakeHHUs: boromouuTanusl.
DTO — cTpemiieHHe K A00poAeTeNnn u
MUJIOCEPANIO0 O€CKOPBICTHO, HE TOJIBKO
0 OTHONIIEHWIO K 3€MHOMY MHUPY U
JOJIIM, HO U OTHOCUTENBHO bora.

B cBoeli TBOpUECKON NEATEIILHOCTH
MypaBbeB BHUAET B IEPBYID OYEPEb
OJIb3y JyXOBHYI0. He cirydaiiHO akTvB-
HOE€ HKCIIOJIb30BAaHUE UM B MeJaroruye-
CKOM JESTEeNbHOCTH XYIOXKECTBEHHBIX
NPOU3BEJCHUN COOCTBEHHOIO COYMHE-
HUS, TAKUX, KaK: «Pa3roBopbl MEPTBBIX,
TaK Ha3bIBaeMblli «EBaHIpPOB TEKCT» U
HEKOTOPHIE JPyTHE.
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N3 3TOr0 10rM4HO cieayeT BHUMa-
HUE nucaTensl K JMYHOCTH M HpPaB-
CTBEHHOMY OOJIMKY Camoro JesTeis
autepaTypbl. OOHUM U3 JIGUTMOTHUBOB
MUCcaTeNIbCcKOro Hacieauss MypaBbeBa
ABIIAETCS oOpeTarouiasi MHOTOYHUCIICH-
Hble (OpMBI UES HEMPECTAaHHOTO AY-
XOBHOTO  CaMOCOBEPIIICHCTBOBAHMUS:
3TO W MOKasHuE, UCKOPEHEHHE MOPO-
KOB, M YIPaXXHEHUS B MHJIOCEPIUU U
J00BU K JIIOJSIM, M TPHOJIMKEHHE K
bory. Ilo y6exnennto MypaBbeBa,
no3T 00JagaeT CroCOOHOCTHIO U Tpa-
BOM JyXOBHO IpPOCBENIaTh U HACTaB-
aate Joae. Iloatel obnamaroT wHc-
KJIIFOUUTENBHBIM 4yBCTBOM VCTHHBI,
KOTOPYIO JOJDKHBI HECTU  JIIOJISIM:
«CnpaBeyiuBble yCTaBbl, / YKpPOTUB-
M UKU HpaBbl, / CTUXOTBOPLEB CYTh
TpyAbl; / 3eMHOPOIHBIC CTEKAIUCh — /
N mraoBeHHO mpecekanuch / Mex-
ycoOHbIe Bpaxkab» [ 10, c. 120].

CoBpemenHuku MypaBbeBa HEOJ-
HOKpPATHO MOJYEPKUBAIN €r0 HCKIIO-
YUTEJIBHYIO PEIIUTUO3HOCTh M, COOT-
BETCTBEHHO, CTPOIOE€ CIJIEJIOBAaHUE 3a-
KOHaM XpUCTHAHCKOM H3HH. Kak OT-
MeuaeT OJWH M3 MEPBBIX HCCIEI0BA-
TeJen TBOPYECTBA MypaBbeBa
H. )KuHKuH, «... Kakb B NIPOU3BE-
JIEeHIsIXb, TaKb U Bb *KU3HU M. H. My-
paBbEB MPOU3BOAUTD BIICUATIICHIEC Ye-
JOBEKa TJIyOOKO HpaBCTBEHHAro...
ri1y0oKo Bbpyromaro u peaurio3Haro»
[5, c. 314].

JlutepaTypa u apyrue UCKyccTBa, B
YeM M 3aKJIF0YaeTCs WX BBICIIAS MUC-
CUsl, HECYT JIIOJIIM HPAaBCTBEHHBIC HC-
TAHBL. [ JTaBEHCTBYIOIIAsI W3 HUX —
JoOponierenb, 1 Kak pa3 YTEHUEM Kak
CaMOIIOCTUKEHUEM U CaMOCOBEpPIIECH-
CTBOBAHHUEM, OHA U CO3UIAETCS.

B tpymax MypaBseBa Mbl HEOJIHO-
KpaTHO BCTPEYaEM HJICI0 O TOM, UTO
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MOVTMHHOE OOTaTCTBO U HACTAXICHUC
oOpeTaroTcs HE B MaTEepUAIbHOM, a B
nyxoBHOM: «Bce HacmaxmbHiS 3a-
KIIFOUEHBI B noOpomxbrenn», «JloOpo-
abrens co cuactiem naymu umMbersb
taitHoe cormacue» [9, ¢.303], «He
uimu ero <ygoBoibctBue — AL,
A.T> uaab kak Ha cTe3sXb HOOpO-
abremm» [9, ¢.311].

JoOponerensHoe biarodectue BbI-
pakaeTcss B TPOSBIICHUU JIFOOBH H CO-
CTpafaHusl K JOAIM. B HazumaTelnb-
HBIX CJIOBax MypaBbeBa «... U OyJIellb
cupomy BMbBCTO cpogHMKa W BMBCTO
HACTaBHUKA CIIA00YMHOMY... W 0J00-
peHie camoro ce0s MPOHUKHET YLy
TBOIO W AHTEI-XpaHUTENIb H3BIIIETh
it TeOs HOBoe J00poe neino» [8,
C. 266] — MBI BHIUM, YTO MHJIOCEPIIHUC
HE TOJIKO CITY>KHT OJIary CTPaKIyIIuX,
HO M BO3BBINIACT, MPEOOpa3yeT IyIIy
OKa3bIBaoIIero momoiib. He 3ps An-
rell-XpaHuTeNlb BBICTYIIAET 3/Ie€Ch HE B
pOJIM aKTHBHOTO cIlacareys, a IOJro-
TaBJIMBACT IyTH JUI CAMOCTOSITEIBHO-
ro, nesrenbHoro CriaceHus..

B mpomecce ocoznanust JloGpose-
TEeIW KaK IIEHTpa BHYTPEHHETO MHpa
YeJioBeKa OJHUM W3  BaKHEHMIIHMX
HPaBCTBEHHBIX HMIICPAaTUBOB CTaHO-
Butcst Cosecme.

Jlns MypaBbeBa XxapakTepHa B 3TOU
CBSI3M TeMa IMOKasTHUS, TIOPOU JTUPHUC-
CKMH TE€pOW MOXKET OIyCTUTHCS U B
0e3/IHy CaMOYHHYIKEHUS, TO0JI00HO
JIpeBHEpYyCcCKUM  JieronuciaMm: «Bo
BCeM Tiepe]; ToOo BUHOBEH, / Bo BceM
nepes; Tobo OecciioBed / Tebe MoJs-
muiics TBoM pad. / ... / Hamonnsch
cepamne cpamotoro, / IlpenbcTuinoch
Mupa cyeroro / I He BOCIIOMHUIIO Te-
0s...» [10, c. 123].

Literatura a folklor

IlepBas xe crpoka JIeBATOM OBl
(«dyuioit u cepalieM COKPYIICHHBIM
[10, c. 123]) oTchuUtaeT HAcC K MOSATUAEC-
CATOMY IICaJIMy, TAKXKE HA3bIBAEMOMY
[TokassuubiM: <« OKepTBa bory nyx co-
KpPYILIEH: CEPALICCOKPYIIEHHO U CMH-
peHHo bor He yHMumxuT». ¥ Mypasb-
€Ba Mbl BCTPEUYAEM TO K€ YIOBaHUE Ha
Munocts boxwuro, uro u y uaps laBu-
na. Kak nmaps [laBua, Tak 1 MypaBbeB
abCoIOTHO 4ecTHBI mepea ['ocrmoaom,
OTKPBITO U 0e3aneuIaIUOHHO T0 OT-
HOIIIEHUI0O K caMHUM ce0e CBHIETENb-
CTBYIOT: «SlK0 O€33aKOHKE MO€E a3 3HAI0
U IpeX MOHM MPEN0 MHOK €CTh BBIHY.
Tebe EauHoMy corpeunivx, u JyKaBoe
npea TobGoro cotBopux» — «S corpe-
IIWJI, HO 3pH: s Karoch, / S mpusHaro,
yTO npeTbikatochy [10, c. 123].

ITo cBoeii ToHansHOCTH Oa Mypa-
BbEBA COOTBETCTBYET MOKAsSHHOMY Ka-
HoHy Amnzapes Kputckoro (mouutae-
MOr0 MCKIKOYUTENbHO B IIpaBocnas-
HOW IIEpKBH) KOTOPBIA, IO CJIOBaM

IIPOTONPECBUTEPA Anekcanapa
(IlmemaHa), «MOXHO oONHUCaTh Kak
MOKASTHHBIN  IUIa4, PaCKPBIBAXOLIUN

HaM BCIO HEOOBSATHOCTb, BCIO O€3/HY
rpexa, MOTpsICAIOIINN JTyITy OTYasHU-
€M, pacKasHueM U Hajgexaon» |[I1,
c. 3]. Orcrona — U yCTOMYUBBIA MOTUB
packasHus, OUMIIEHUS OT rpexa: «Sl

elmie JIy4Ile Xo4dy, 4YTOObl MOH
3nmoabsanist Opuil OCBBIIEHBI OKOMB
BceBbaymaro»; «Jlait bore! Ilpu

ouaxb Bcero cebra mperepmbTh eau-
HOXIBI CpaMHOE IPUHYKACHIC IpHU-
3HaTh Cce0S IMOPOYHBIMB, YTOOHI,
YCTBIIACh, HABCETAA MEPEPOTUTHCS
noopoxbrensubiMb. Ho mawe, nai
boxt! He ObiTh HUKOTIA TpUBENCHY
Bb COCTOSIHIE MMPOU3HECTH Cie KeIaHue
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u ObITh A0OpomxbTenpHy 0€3 3aTpy/-
HeHis [9, c. 314].

CoBecTp ke craHoBUTCA sl My-
paBbeBa OJHUM W3 BAKHEUIIUX KpPH-
TEPUCB OIICHKW M CaMOOIICHKH JINYHO-
ctu: «Kenaerp ymeperb TOTh, KTO
YYBCTBYET c€0s HEIOCTOMHBIMD KUTh)
[9, c. 261] — Takum o0Opa3oM, camo-
OIIlYIICHUE, TOT CTPOTHI BEPIUKT Ue-
JIOBEKa caMoMy ce0si M CIOCOOHOCTH
BUJIETh CBOM TIOPOKU TIPEJCTABISET
co00Ol  KaMepTOH, ONpeIesSIoLEen
HPABCTBEHHYIO KU3HD YEJIOBEKA.

Heorpemnemon COCTAaBJIAIOIIEN
npaBeHOM U OJIAarOYECTUBOU KU3HU
SIBJISICTCSI JTIOOOBB K JIFOJISIM H, CIICIO-
BaTejIbHO, MOMOIIb OymmkHeMy. «Ka-
KO€ HacllaXxJeHie TOBOPUTh B CAMOMb
cedb: 1 He ockopOwnb Hukoro!
000, S cTaparch BChxb MOOUTSH,
HE WCKIIIOYasi U TeXb, KOTOPHIC MCHS
He I00ITh» [9, ¢. 292] — 31ecs Mypa-
BbEB SBHO oOpamaercss K TEKCTy
Haropnor nponoseau, riue Xpucroc
JIAeT JIIOJIIM HOBBIN 3aBET, U MPOTHBO-
MOCTABJISISI €r0 CTApOMY 3aBETY, TOBO-
PUT O HEOOXOAUMOCTH JIOOUTH HE
TOJIBKO OJIMYKHETO0, HO U CBOUX BParoB.
[TognuHHYI0 XPUCTHAHCKYIO JIHOOOBb
MypaBbeB SIBISET B cTpokax: «U mro-
7ell moouTh HUKOTIA HE Bpbab: Ito-
nerd 1o0phIXb, XOTS OBl U HECOBEP-
IIEHHBIXb, MO0 COBEPIIEHCTBO TOJ-
JMHHOE, HACTOsIIee HEe HaXOIUTCS B
pork uenopbueckoMb, U MBI TEpBbIC
He uMebMB OHaro W MOHATI» [9,
c. 293]. B nannom ciydyae MypaBbeB
TOBOPUT O JIOOBU KO BCEMY UeJIOBeUe-
CKOMY COOOIIIECTBY, M €r0 B30p XOTh U
BUJIUT OOBEKTHBHO €T0 yAaIEHHOCTh
OT HJeasa, BCe e TePIUMO U KPOTKO
YTBEPKAA€T BCEOOBEMIIIOUIYIO JIIO-
OOBB K UETIOBEUECTRY.
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Mwunocepaue Buagurcs MypaBbe-
BBIM KaK HEOTheMJIEMasi, €CTeCTBEHHAs
cocTaBistonas Xu3Hu: «CyuacTIiBbIC
JIOJIA JKECTOKOCepaAbl U He yMbiloTh
6orb3noBath 0 ObaHBIXE... HakoHelh
MOTIIMUTECS JI0Ka3aTh 4YeJIOBBUEKOIIt0-
OuemMb, HE TOPAOCTIIO, OO0JIETYEHIEMb
XKpebist 0'bIHBIXD, UTO BBI CHACTIS CBO-
ero JocTouHb» [9, ¢. 311].

OmHuM W3 BaXXHEHIIMX MPOsBIIE-
Huii JloOponmerenu B HPaBCTBEHHO-
PEUTUO3HBIX B3TJISAAX THUCATENS SB-
asercs uaean CobopHoctu. Cobop-
HOCTh — 110 BbIpaxkeHuto C. H. bynra-
KOBa, «JIyIlla TPaBOCIABUS» — YHH-
KaJIbHOE MOHSTHE, CBOMCTBEHHOE pyC-
cKoi ¢uiocopun M TEOJOrHH, 000-
3HayYaroIIee J0OPOBOJBHOE JTYXOBHOE
eIMHEeHne OJaro4ecTUBbIX U J00poie-
TEJBHBIX JIIOJIEH HA OCHOBaX JIOOBU U
OparctBa. Takas 0OOIIHOCTH OCYy-
HIECTBIISIETCS KaK B MHPCKOMl cdepe
(tak, mo3xe A. C. XOMSKOB IMPOTUBO-
MOCTABJISIET COOOPHOCTh WHAMBHUIYA-
au3My (IpOTECTAaHTCTBA) U aBTOPHU-
TapHOCTU (KATOJUIIM3MA); 3TO «COJIH-
JAPHOCTh B MBICISAX M JACUCTBUSIX
H. I. Ycnenckwuii), Tak 1 Ha ypOBHE
JIyXOBHOU pEIUTrUO3HON KA3HU
(«enmuHCTBO ocoboe, OmaromatHoe, 6e3
KOTOPOTO HENIEWCTBEHHBI 1IEPKOBHbBIE
TauHCTBA. biarojgaTHasi cujia 3TOrO
€IMHCTBA MCXOAUT U3 TAMHCTBEHHOTO
cotoza Xpucra c¢ llepkoBbro» [13].
H. A. bepnsieB nmoHuman mnoj codop-
HOCTBIO caMm ¢deHomeH llepkBu u Cra-
cenus: «EcTp kpyroBasi cobopHas OT-
BETCTBEHHOCTh BCEX JIOJICH 3a BCEX,
KaXJIOr0 3a BECh MHUp, BCE JIIOAU —
OpaThsi 1O HECYaCThbIO, BCE JIIOAU
y4aCTBOBAJIU B TIEPBOPOJHOM TIpexe, U
KQKJbII MOKET CMACTUCh JUIIb BMeE-
cte ¢ Mupom» [2, c. 190]. Ha pycckyto
MOYBY 3TO TOHATHE MPUHECEHO eIIe
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nepBoyuutensimu Kupuiom u Medo-
mueM nipu nepeBoge CumBosia Bepsi,
OJTHaKO, MOKHO TOBOPHUTH O TOM, YTO
9TO TIOHATHE SBJSETCS YHUKAIBHBIM
UMEHHO JII PYyCCKOTO MHPOIIOHUMA-
HUS — B MHOS3BIYHBIX (uiocopun u
OOTroCIIOBUM MBI HE BCTpEYaeM aHaJo-
TOB 3TOMY IIOHSATHIO, OHO IO CYIIE-
CTBY HE OpPraHUYHO 3alaJHOMYy MHUPO-
MOHUMAaHuK. VICTOKM MOYKHO HaWTH
€lle B TAaKOM M3BECTHOM IMaMSTHHKE
JPEBHEPYCCKOM  CIIOBECHOCTH,  Kak
«CJ10BO 0 3aKOHE U OJ1aro1aTh.

Unes Enunenus, B riiyOoOKo poj-
ctBeHHOM CoOOpHOCTH  3HA4YCHUH,
UMEeT 4YpEe3BBIYAHOE 3HAYCHHE B
tBOpuecTBe M. H. MypaBbeBa. Y My-
paBbEeBa 3TO TOHATHE OOpeTaeT pas-
Ju4Hble  (OpMBI M HAaUMEHOBAHUS
(«OpaTcTBO», «CEMbS», «CEMbS YH-
CTBIX CEpHACI», «CEMbsI COOTEYECTBEH-
HUKOBY», «OOIIIECTBO JTIOOPHIX JTIOJICHY ),
HO CBOJUTCSl B UTOT€ K IMPABOCIABHO-
My (peHoMeHy cOOOpHOCTH. DTOM Teme
TIOCBSIIIIEHBI MHOXKECTBO 3CCE W 3aMe-
TOK MypaBbeBa, OJHH 3arOJIOBKH KO-
TOPBIX CBUACTEILCTBYIOT O cremudu-
Yeckol TiyOOKOM  HampaBlIEHHOCTH
MbICIH aBTopa: «OO011ecTBO J0OPHIXb
aronen», «Oo1ee 0j1aroBosicHIe Kb Ue-
aobyeckoMy pomy» u T.I. ABTOp pu-
CyeT COOOIIEeCTBO JIIO/CH, MOCTPOCH-
HO€ Ha TPUHIIMIAX MHJIOCEepAus, Oa-
TOYECTHsI, YACTOW COBECTH — KapTHHY,
CTOJIb BOXKJICICHHYI0 BCEMH XPHUCTHA-
HAMU: «OHHU 3alPETHIIM BXOJIX BCEMb
MOPOKaMb»,  «MOJIOABIE  CTapaJIuCh
MIPEB30UTH JPYTh JAPyra Bb B IMOBHUHO-
BEHIM CTaplIUMb», «HE ObUIO y HUXb
pamoctu Oombe, Kakb ChIAENaTh YTO-
HUOYIb TIpIATHOE Ipyromy» [8, c. 220].

Crpananue, Kak MOpaJIbHOE, TaK U
¢dbu3ndecKoe, BOCIHUTHIBACT B yIIE
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YelioBeKa  CIMOCOOHOCTh  HAXOJUTh
yTelieHne B BhICIINX Onarax: J{o6po-
nerenu u Bepe. B «Mblciax, 3ameua-
HUSIX U OTPBIBKAX» MUCATENb PaCCykK-
JaeT O TOM, YTO Jake B OOJE3HH, U,
Oosiee Toro, Omaromapsi Ooyie3HU, Ye-
JIOBEK Mpo3peBacT. BHyTpeHHss rap-
MOHHUS, JapoBaHHas borom — enuH-
CTBEHHOE BO3MOXHOE YOEXHIIEe OT
ckopbeii: «CyactnuBb cpeau CTpa-
JaHIi CBOMXBH HEAYTYIOIIIM, KOTOparo
Iyllla HEMOTPSICEHA... MOYKETh Hacla-
XKIAThCS MPOLICAIIUMbB, OCOOECHHO —
BCIIOMHHAsI CBOU J100pbIe mbia» [9, c.
276]. Eme Oosee yKperwisiloT cTpa-
najbplia ero COOCTBEHHBIE Oarue aeia:
T0OpOACTENbHBIN  YEJIOBEK  BCerja
ocTaercs, o MbIciu MypaBbeBa, MoJ
MOKpOBOM bora u MOXeT paccuuThI-
BaTh Ha JPYTUX NOOPOAETEITBHBIX JIFO-
7ieil, 4TO MPUBOJIUT HAac K (PEeHOMEHY
CobopHOCTH.

Baxneimmii gaxt B Ouorpadun
nucaress-npocseturens: B 1785 romy
MypaBbeB ObLIT IPUTJIAIIIEH HACTABHU-
KOM, a TaKXe€ y4YUTEJEeM CJIOBECHOCTH,
PYCCKOM HWCTOPUM U HPABCTBEHHOU
dbunmocobun IS BETUKUX KHS3EH,
BHyKoB Exarepuns! |l — KoHcranTtuna
U AJlekcaHapa.

He ocraBmmck B CTOpOHE OT BIIHUS-
TeNbHBIX JJ1 BTOpoi mosioBuHbI XVIII
BEKa MPOCBETUTEILCKUX IeJaroruye-
ckux koHuenuuii EBponst (JIokk, Pyc-
co, ®enenon, Knepk u npyrue), Mu-
xaw1 HUKUTHY moiien UHbIM MyTeM U
Janbliie: 00ObeIMHUB U YCBOUB HauOo-
Jiee IIEHHOE, CO3/1ajl CBOK), OPUTHHATb-
HYIO CHCTEMY OOYYEHHS U BOCITUTAHMUSI.

Ho nipu sTOM 1enblii psia MoJIoxke-
HUW 3amajHON HpaBCTBEHHOH (uIIo-
copun MypaBbeBy B 3HAUYUTEIHLHOMN
CTEMEHU 4yXkJd. [aKk, B 4YacCTHOCTH,
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PYCCKHIl MBICIIUTEIb, MENaror, Ipo-
CBETHUTENIb W MHCATENb HE MPUHUMAI
UJICI0 CUCTEMbI «IIPUPOJIHOIO COCTOSI-
HUsDY, penoxennyto JK.-)K.Pycco, u,
KaKk B CBO€W BOCHUTATEIILHOW €S-
TETLHOCTU, TaK U B IIEJIOM B CBOUX
yOeXKJACHUSAX, OTCTauBaJl HEOOXOIHU-
MocTh [IpocBenieHrss U MO3UTHUBHYIO
pOJIb PacIpoCTpaHEHUsI HAYK B IIPO-
[IBETAaHUU nobpopaeTeneit: «IIpo-
cBbIasICh, CTAHOBUMCS MBI JJOOpOXKe-
natenbHbe <...> Bces cucrtema HayKb,
BbaudecTBeHHOE © pa3zHOOOpa3zHOE
3/aHle, eCTh CIOKOiHOe yOobxuie ot
MOPOKOBB, CTpacTed M MPa3THOCTH»
[9, c. 269].

OnHOM U3 IITaBEHCTBYIOIIHUX OCHOB
[Ie1aroruyeckon cucremol MypasbeBa
cTaja BBICOKOHPABCTBEHHAS! JTUYHOCTh
CaMOr0 YYHWTEJA: OH BO MHOIOM CTa-
pajcs  BOCHHUTBHIBATH  IiecapeBUYEH
coOcTtBeHHBIM npuMepoM. H. Kunkuu
00 »aTOli ponu MypaBbeBa TOBOPHUI
TaK: «... Y4yuThJIb Bcerma JI0HKEHb
OBITH Ha cTOpOXh, cIrbaUTh 32 cCBOUMU
JCUCTBISIMUA U CJIOBAMH, ITIOMHHTH, YTO
nepeab HUMb HEOOBIKHOBEHHO BOC-
npiuMYKBas U 4yTKas ayauropis» [5, c.
290]. Vke 3TUM HCCleoBaTeNeM, O/JI-
HUM M3 MEPBBIX B MyPaBbEBOBEJICHUU,
B Hagasle XX Beka ObUT OTMEYEH CH-
CTEMHBIN noaxo1 MypaBbeBa-ieiarora
K TIepe/laBacMbIM 3HaHUSIM, YTO MOApPaA-
3YMEBAET B3aMMOCBSI3b U HUHTETPAIUIO
U3Yy4aeMbIX MPEIMETOB IO X011y 00y-
yeHus. TeM caMmbIM, Kak BUJIHUM, MHCA-
TEIb-IPOCBETUTENL 1IEJ B aBaHrapjie
COBPEMEHHOM €My MeIaroruyecKou
MbICIIA. I3BECTHO M Ba)KHO TaK¥Ke, 4TO
Muxaun Hukutuy ObIT 3HAKOM C TPY-
namu . A. KoMeHckoro, re BIepBbIe
ObUTH c(hOPMYITUPOBAHBI HIIEH CHUCTEM-
HOTO MOJIX0/1a B MEJarOTHKE.
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MypaBbpeB-HaCTaBHUK crapasics
BOCIIUTATh W3 IleCapeBUYEH HCTUHHO
MIPOCBEILIEHHBIX MOHAPXOB, HE TOJBKO
(MOHMMAIOIINX 3HAYCHUE Pa3BUTHL
MPOMBIIJICHHOCTH ¥ TOPTOBJIW», HO U
«YMEIOLIUX YBakaTh B KaXKJIOM TMOJ-
JTAHHOM YEeJIOBEKa», «IOKPOBUTEEH
HayK U UCKYCCTB» [6, c. 8] U, II1aBHOE
BMECTE C TeM, J0OPOJIETEIbHBIX XPHU-
cTtuaH. FIMEHHO ¢ BOCIIUTATENILHOU Je-
arenbHOCThI0 M. H. MypaBbeBa psin
y4YeHbIX, Takux, kak B. O. Kioues-
ckuit, A. H. IIemmun, A. FO. AHnpees,
CBSI3bIBAIOT M/ICATUCTUYECKHE YEPThI
JIMYHOCTH BOILIAPUBIIETOCS 3aT€M HM-
nepatopa Anekcannpa |. beccnopHoit
ujeiHon 0a3oil B OJaropojgHOM Jeje
MPOCBEIIEHUsI, 00pa30BaHUsI U BOCIIH-
TaHUs ecapeBrya YUUTENIO-
MIPOCBETUTEIIO  CITyKWUJa XPUCTUAH-
CKasli ATUKAa W JPEBHEpPYCCKas MHCh-
MEHHOCTb.

O6 o0meM HPaBCTBEHHOM CO3BY-
YU MHCATeNsd C APEBHEPYCCKOU (hu-
Jocouel U dTUKOH MBI yKe paccka-
3aJd. 37eCh K€ OTMETHUM €Iie W TO,
yTo B urore Muxamn Hukutnu opra-
HUYHO coeauHmwn unaeu [IpocBenieHus
U JIPEBHEPYCCKYIO ATUKY, MPEojoJie-
Basl «IEJarorMYecKuid  Xaoc», Kak
Ha3BaJl CUTYAIMI0 CMEHBI KyJIbTYPHBIX
napajgurm, CJI0KUBIIYIOCS BO BpEMEHa
Exarepunsi |1, I1. ®. Kanrepes.

B cBoeli BocmuTaTEIbCKOM €S-
TE€IbHOCTH MypaBbeB AaKTUBHO MHC-
MOJIb30Bal COOCTBEHHBIE COYMHEHUS.
BooOuie, MOXXHO rOBOPUTH O TOM, YTO
B MEPUOJ] YUUTEIbCTBA HE TOJIBKO CBOU
MoOpajbHbIe U (PU3HUECKUE CUIIBI, HO U
caM TaJaHT OH TOCTaBWJ Ha CIIyXOy
Poccun. B nenom psne cBOMX OpUru-
HaJIbHBIX MPOCBETUTEIBCKUX MPOU3BE-
JICHUM, CO3IaHHBIX B ATH T0Jbl, Muxa-
i1 Hukutia «rponopbaoBans 110008k
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K 4eloBbUecCTBY» U «HEOOXOJIUMOCTH
TOCTIOJICTBA 3aKOHA, O0Y3/bIBAIOIIATO
necriotu3mby [11, c. 20].

«Pa3roBopel MepTBBIX» (OmyOsu-
KoBaHbl B 1796 roay, nocne okoHYa-
HUS OOydYeHMSs IiecapeBHUei), Oyayuu
CBS3aHHBIMU C BOCIIUTATEJIbHOW Jes-
TEJIbHOCThI0 MypaBbeBa, MPOHUKHYTHI
naTpuoThYecKkuM mnadocom u obiana-
0T OYEHb OTYETIIMBBIM PEIUTUO3HO-
HPABCTBEHHBIM 3ByYaHUEM.

[IpermyliiilecTBEHHO B HayKe, Kak
3amevaer B. H. TomopoB, «TekcT mc-
Topun» MypaBbeBa H3ydalics U HU3Y-
YaeTCs ¢ TOYKU 3PEHUST UCTOPUUECKOU
HAyKM WJIM B KOHTEKCTE 3araJHou
KOHIIeNIMKU uctopuu. OmnpeneeHHoe
OCHOBaHWE Uil TaKUX Mapajuieneit
ecTb: MypaBbeB, JCUCTBUTEIIBHO, 3a-
HUMAJICSl u3yueHueM TpynoB ['m66ona
n PobGeprcona, MakuaBemiu, bo-
auHropoka, FOma u deprrocona [12].

Hama nens — uHas: paccMoTpersb
TBOpYeCTBO MypaBbheBa C TOUKHU 3pe-
HUA TpaJuLHAA JIPEBHEPYCCKOM CIIO-
BECHOCTU M 3TUKU. OJHAKO, YKa3aHUE
TomopoBa Ha 3HaKOMCTBO MypaBbeBa
c Tpynamu Dayapaa ['nb06ona ajist Hac
o4eHb LIeHHO. [losicaum. B «cropumn
yrmajgka u paspyumenuss PuMckon um-
nepun» ['MOO60H XOTen moka3arh MmyTh
Pumckoii umnepuun ot konna |l B. 1o
476 rona, HO, paboTas HaJ MCTOYHH-
KaMmu, cJiefiajl BBIBOJI, YTO TOCJIE Tajie-
HUs cTaporo Puma ero posib B3si1 Ha
ce0st HOoBEIN PuM — KoHCTaHTHHOIIOID,
no3ToMy (HUI0CcOo(-UCTOPUK CTa MH-
caTb M UCTOpUIO Bu3antum 1o ee ma-
J€HUs, TO €CTh 0 3axBara ee OcMaH-
ckoi ummnepueir B 1453 romy. Bos-
MOXHO, MMEHHO 3TO W HATOJKHYJIO
MypaBbeBa, UuTaTENA-UCCIEA0OBATENS,
Ha MBICJIb O NapajuieNid C JIPEBHEpPYC-
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ckoil koHuenuuen «MockBa — Tperuit
Pum». DTa u3BecTHeMIIass CMBICIOHE-
cyliasi JpEBHEPYCCKAsk KOHILIEIIINS KaK
pa3 ¥ HAXOJIUT UHTEPECHOE PA3BUTHE B
«Pa3roBopax MepTBBIX».

Kax u3BectHO, Hanbosee BEPOSITHO,
YTO 3Ta Teopusl BHEpBbIe ObLTa cop-
mynupoBaHa crtapiuem Ouiodeem B
nocianusax Bacumuio III: «/la Bben,
<...”>, KO BCs XpHCTHAHCKas LIapCTBa
MpUKJOIIA B KOHEIb U CHUIOIIACS BO
€IMHO UApCTBO HAIIEro rocyaaps,
<...>, TO ecTb POMEHCKOE LapcTBO:
nBa yoo Puma majoia, a TpeTuid cTo-
UTh, a 4yeTrBepTomMy He ObITH» («Ilo-
CJIaHWE O 3JIBIX JHEXDH u dachx»). [lns
MypaBbeBa B JJaHHOM CJIy4dae HE Cy-
LIIECTBEHEH IIEPEHOC CTOJIMIBI U3
Mocksel B Cankr-IlerepOypr, Benp,
Kak BUJWTCS aBTOpYy, BcA Poccus me-
peHumaer Benuuue Pumckoit Mwmre-
pUH, KaK B TOJUTUYECKOM OTHOIIIE-
HAM, TaK W B  PEIUTHO3HO-
HPABCTBEHHOM ILIAHE.

Cnenys stoii noruke, MypaBbeB B
CUMBOJIMYHOM JMajore OCHOBAaTeen
JIIBYX BEIIMKHX JepKaB-umnepuiu, Po-
myna u Kus, ycramu Pomyia onmcel-
BaeT BeJIM4Yre PUMCKOM UMITEpUH, a €ro
Kwuii roBoput 0 ee majgeHuu, CTaBs Ha
ee mecto Poccuro. Kuit mpocnasnser
Mo Poccun, ee BOMHCKYHO CuUIly,
Poccust B ero perumkax CTaHOBUTCS
CpeoToureM Bcex OJar UBWIM3AIUU:
«3pi  Poccito, pasznuBarouryro Ipo-
cebmenie or Mops bantiiickoro mo
BOJIb, OMbIBaronuxs HoBwlit CBbBT: BO-
MHCTBA es1, ()JIOThI, UCKYCCTBA, y4pe-
xaeaus» [8, c. 301]. [Janee, B quanore
«Propuxb n Omnersy», aBTOp pa3BUBAECT
ATy HUJEK: €ro Tepor TOBOPST O TOM,
yT0 KOHCTaHTMHONOJIb, TPEKIE YEM
OKOHYATEJIbHO TMAacCTh, MEpPEAal KyJib-
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TyPHOE HACJEAUE U IPaBO TYXOBHOI'O
nunepcrBa Kuesckoit Pycu.

B cBa3u ¢ tem, uto MypaBbeB aena-
€T AKLUEHT HE TOJIbKO HA MOJIMTHYECKOE
U BOCHHOE TnepBeHCTBO Poccum, B
nanbHeiIemM 0oJiee MOJTHO PacKphIBa-
IOTCSI U €r0 UJAEU O €€ PEIUrHO3HO-
HPAaBCTBEHHOM, JYXOBHOM JIUIEPCTBE
cpenu npyrux ctpad. Poccust 1 MmoHapx
KaK MoMa3aHHUK boxkuil mOHMMaroTCs
kak xpanutenu [IpaBoi Bepsl.

Huanor Pomyna u Kusa — nepsas
rnaBa «PaszroBopoB meptBbIX». IIpo-
3By4YaBIlIas y>Ke 34€Ch OTChUIKA K KOH-
nenunn «MockBa — Tpernit Pumy,
npeoOpa3uBIIKCh B UJICIO O BEJIMUUU U
npousetaHun Poccuu, CTaHOBUTCS
Janpliie JEUTMOTUBOM BO BCEM MYypa-
BbEBCKOM MPOU3BE/ICHHM.

Kak cuntaer b. A. VYcnenckui,
unes «Mocksa — Tperuit Pum», Xots B
[IetpoBckoe BpeMs M HE BXoAuia B
Kpyr OQUIMATBHONW WACOJIOTHUH, BCE
K€ HE3pUMO MPUCYTCTBOBAJIA B IOCY-
JAPCTBCHHOM HJICOJIOTHH: «CaMO 00-
paiienue Kk Pumy kak HOpMe U ujaeainy
rocyJIapCTBEHHON MOIIU ObUIO Tpaju-
LIUOHHO ISl PyCCKOM KYJBTYphD» [12,
c. 60].

MypaBbeB cBOCOOpa3HO BO3POXKIa-
eT u3 3a0bITus Teoputo Tperbero Puma
U CTaHOBHUTCS NPOBOJHUKOM 3TOH
UJEU KaK B MOJUTUYECKOM IUIaHE (3TU
UJIeM BHOBb 3a3Byvajy BO BpEMs BOITH
¢ Typuueii), Tak 1 B MUPOBO33pEHYE-
CKOM (OH MpeayrajblBacT, B H3BECT-
HOM CMBICJIE, JOKTPHUHY CIaBSHO(DU-
noB B XIX Beke).

Cnenyer nucaTtenab APEBHEPYCCKOU
TpaaullMd U B TOM, YTO, B €ro MOHHU-
MaHHUH, CaMOJIEpKaBUE, €IWHOJIUYHAS
BJIACTh MYAPOTO MPABUTEIISI — Ta CUJIA,
MO/ BJIACThIO KOTOPOU M 00bEeNUHSIET-
ca rocynapctBo. I'epou MypaBbeBa
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BTOPAT TEPOSIM APEBHEPYCCKOU HCTO-
pUYECKOW  JIUTEpaTyphl,  OCYXIas
MeX10ycoouily u 1r0boe pa3oOiieHue,
SIBIISIFOILEECS] CIEICTBUEM 3a00THI O
JUYHOM OJiare, a He 0 Oyare rocyjaap-
ctBa ¥ Hapoza. Hampumep, Muxaun
HukuTrny Tak TOBOPUT O MYJAPHIX IMpa-
BUTENSIX B Juanore Bnagumupa u
Kapnma Benukoro: «mocTaBJI€HHBIE
[IpoBuaeHieM Haab HApOJaMHU... KO-
TOpbIE TOCBSTHIM CIIOKOWCTBIE CBOEH
YKU3HHU OJIaroroyydito BCEJICHHOW» [8,
c. 312]. 3ametrum, 4TO TO K€ MpPE-
craBiieHME O bOXbel BOIE, MyIapOM
MPOBUJICHUH, TMOCTABUBIIEM Iapsi Ha
3TO MECTO, O 0JIarOCTH TaKOTO MpaB-
JeHus — Mbl BcTpeuaem B «llocnanuu
Ha Yrpy» Baccuana Pruto: «Tem xe
MIpOpOYECKH pemu, borom yTBep-
XKJCHHBIA LIapIo: Y TPECTOJ TBOU
MPaBJIOI0 U KPOTOCTUIO U CYJOM UCTHU-
HBIMCOBEPIIEH €CTh, U KE3JI CUJIbI I10-
caiertu T'ocmoar ot Cuona» [3]. ¥V
MypaBbeBa ke Mbl BUIUM 00pa3 Mo-
Hapxa, KOTOPBIA SIBISETCS HCTOYHU-
KOM TIPOIIBETaHHS TOCyJapcTBa, OJyar
YCTaHOBJICHHSI 3aKOHOB, a TaKK€ BbI-
CTYMAET 3aJIOTOM COOIIOJEHUSI 3aKO-
HOB U CHPaBEIJIUBOCTH.

Ob6pamasice k ucropuu Pycu, My-
pPaBbEB HE MOXKET MPOUTH U MHUMO Te-
MBI MEXJI0ycOOHBIX BOWH. Ero repom
CETYIOT Ha HEpa3yMHE U ArOU3M KHS-
3€d, pasACNAIMX W PAa3aAUPAOLINAX
MEXI0yCOOMIIaMH €IMHOE Tocyaap-
cTBO. B 3TOM mjaHe nokas3aTreibHO
CPaBHUTH «3J1aTO€ ciI0BO» CBATOCIABA
3 «Cnosa o nonky Hropese» co cio-
Bamu fpocnasa I:

a) «SponcaBu Bcu BHylLe u Bce-
CJIaB/IH.... Yxke 00 BBICKOUHUTE WU3b
nenHen ciase. Bel 00 cBouMu Kpamo-
JaMUd HAYsICTE HABOJWTH IOTaHBIS Ha
3eMJII0 PYCCKYIO...» —
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0) «OHB pa3paeanIb 00J1aCTH CBOU
MEXK]y HaMHU, ChIHAMU CBOMMH, KOTO-
pele BMbBCTO cormacis W B3aUMHOM
oMoty odarpuwin OTe4ecTBO KPOBitO
COTPAXKJIAH» U €ro k€ HAIyTCTBUE ChI-
HOBbSI Ha CMEPTHOM OJpE: «Bb CO-
TJIacim Bel BCeXb onoirbere; BB pas-
nopbk Oynere >KepTBOIO HEMpiATeNeH
[8, c. 306].

C umeneMm kusirunu Onbsru Mypa-
BbEB CBSI3BIBACT IEPBOC SIBJICHUE XPHU-
ctuaHcTBa Ha Pycu. «Panyiics, pyc-
CKOe IMo3HaHue bora, Hayayio Halero
¢ HuMm npumupeHus» — tak nucai aB-
Top «IloBECTM BpEMEHHBIX JIE€T», Jie-
renapusii Hecrop. OnHako, B jaib-
HEWIlIeM ONMUCAaHWM KU3HEHHOrO MyTU
CBATOW  paBHOANOCTONBHOU  Onbru
MypaBbeB HaxXOAUTCS Kak Obl MEXIY
HecrtopomMm, nocTatoyHo moapoOHO U3-
JIO)KUBIIAM MECTh KHSTHHU JIPEBIIS-
HaM, — U aBTOpoM xkutusa OJbru, Ko-
TOpPBI BOOOIIE HE OroBapUBAET, YTO
Takas MECTh MMeJIa MeCTO ObITh, a ca-
Ma Onpra B IHAJIOre CO CBOUM MYKEM
Hropem rosoput: «S mgbiicTBoBasa 1o
HECIPaBEUIMBBIMb TIOHATISIMB BOCITH-
TaHI MOETO W HAPOIHBIXH HPABOBHY
[8,c.311].

MypaBbeB CTPEMUTCS] TPOHUKHYTh
U B ICHUXOJIOTHIO T€POMHHM, OoJiee IMo-
npoOHO muimeT o MoTuBax Onbru B
MPUHATUM HOBOM Bepbl. B naHHOM
ciydyae OH corjaceH ¢ aBTopoMm «llo-
BECTH BPEMEHHBIX JIET» U BUJIUT B OC-
HOBe KpeuleHus Onbru ee CTpemMiIeHue
K TO3HAHUI0O HUCTUHBI U boromo3Ha-
Huto. [IpuHATHE paBOCIAaBHOW BEpHI,
1o 3ambicily MypaBbeBa, CBSI3bIBACTCS
CO CBETOM HCTHHHOI'O 3HaHUS, B MpPO-
TUBOBEC ThME U JKECTOKOCTHU SI3bIUe-
ctBa. Takke MypaBbeB OCTaHaBIIMBa-
€T BHUMAHHE Ha TOM, KaKyl MHepeme-
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Hy npuHecyo B ayury OJIbIY TPUHSITHE
XPUCTUAHCTBA: «... Bb KKJIOMB Ye-
noBbke Bugbna s Opara, Bumbina BB
Bborb o6maro Ortna Bchxs mieMens u
SI3bIKOBB, HACEJSIOUIMXD BCEJICHHYIO»
[8, c. 311]. B ycra npo3peBiieii repo-
WHM MypaBbeB BKJIAJIBIBA€T CJIOBA O
J00BU K JIIOJSIM, TO €CTh ITOBTOPSCT
Bropyro 3anoBeas u oauH U3 QpyHaa-
MEHTAJIbHBIX TMPUHIIUIIOB XPUCTUAH-
ctBa: «Bo3moOM OJMIKHErO CBOETrO
Kak camoro ce0s». Kak u aBTop
«XKwutig ... Onpruy, Muxaun Hukurug
TOBOPUT O €€ BKJIAJIE B paclpoCTpaHe-
HUe Ha Pycu XpucTHaHCTBa, MPOCBe-
IICHUS, YIPEIKICHUH IITKOJI.

['1aBHBIM M HEMOCPEJACTBEHHBIM
MIPEEMHUKOM  MYypPaBbEBCKOW  HpaB-
CTBEHHOM Tpaaulvu CTaHeT Bacuiwmit
Annpeesnu JKykosckui. HW3BecTHO,
YTO OH aKTUBHO 3aHHUMAJICS ITOJITOTOB-
KO TpylnoB MypaBheBa K HU3JIaHHUIO,
3HAKOMSICh, TaKUM 00pa3oM, C Mypa-
BbEBCKOM KoHIeniuend Jloopoaerenu
U METOAMKOW OpPraHMYHOW aCCUMUIIS-
MM 3aMaJIHOW U OTE€YeCTBEHHOU (u-
nocopun Jlo6poxerenmn. Hnen 006
OYMIIICHUM AYIIHU CTpaJaHUEM, IPOTH-
BOIIOCTABJICHUSI POINTAHUS U CMHUpPE-
HHSI, O TallHaX bbITHS, HENIOABIACTHBIX
YeJI0BEYECKOMY MOHMMAaHUIO U BBIpaA-
KEHUIO B cioBe, 0 JloOpomerenu, cma-
CaUIEH IyIly U TOTOMY SBJISFOIIEHCS
OIHOM U3 HaAWOOJBIIUX I[EHHOCTEN
POJCTBEHHBI MHpONoHUMaHuio Ky-
KOBCKOT'O M HalIyT MOJIHOIIEHHOE pa3-
BUTHE B €r0 TBOPYECTBE.
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J. G. Fateeva Candidate of Philological Sciences
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Abstract. The phenomenon of physicians’ prose has been ascertained in contemporary litera-
ture. Practicing physicians often write about medicine. Fictions as the object of linguistic
analysis are reviewed in this article. So medical prose can be attributed to the professional lit-
erature, as it depicts the world of medicine from within, draws attention to many professional
problems. Medical prose is an attempt to overcome the stereotype of negative perception of
the doctor's image. It often helps to make this humor, created through various ways and tech-
niques. At the same time, medical prose has some peculiarities: for example, most of the
works about the everyday life of a medical institution are short stories. Therefore, the author
faces a difficult task: to transfer the maximum amount of information in a small volume. Lin-
guistic ways to achieve this goal should be the subject of a study of linguistics.

Keywords: prose of physicians; linguistic analysis; cultural linguistic; flash fiction; literature
genre; comic; occupational prose; penmanship; literary language; text; medical ethics.

Ecnu cnywaercs, 4To clejlaHHbIE
Hacrex HaOpPOCKH COOCTBEHHBIX
MbIcNiell — BpaueOHBbIX HaOIrofe-
HUIl 10 TPOIIECTBHM BPEMEHHU
IJIaJKO0 ¥ OOBEKTHBHO JIOXKATCS Ha
YUCTBI JTUCT, POXKAAETCS HEUTO
0co0eHHOe — BpaueOHas mpo3a.
Anna Canvrurxosa

HUCTCKMX MHTEIUICKTYalbHBIX WD,
YUTATeNb WINET JPYTUX BICUATICHUI:
«...TpeOOBaHUE HCKPEHHOCTH, MeYTa
00 MCKPEHHOCTH, TIOPHIB K MCKPEHHO-
CTH BHOBB BBIPBAJIMChH HA TTIOBEPXHOCTh
JUTEPATYPHBIX TUCKYCCHH, ...KaK ajlb-
TepHATHUBA TMOCTMOJECPHUCTCKOMY (TI0
CBOEMY TPOUCXOXKICHUIO) B3TJISAY Ha

CoBpeMeHHast IMTEpaTypa, Ha HAIl  CcJOBECHOE MCKYCCTBO KAaK HA POJL «HT-

B3IJISII, KaK HEJIb3s1 Jydllle WLTIOCTPH-
PYET BCe IMPOLECCHI, MPOUCXOIAIINE B
obmectBe. Tak, yctaB OT IMOCTMOIEP-
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pel B Oucep», Korja 4T€HHE MpeBpa-
IAETCA B TPYAOEMKYIO NEIIUPPOBKY
T€X WM HHBIX KYJbTYPHBIX KOJOBY»
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[7]. TlompITKa >X€ HAWTH, COXPAHUTH
YEJIOBEYHOCTh U WHJIUBUYAIbHOCTh B
AMOXy Io0anu3aluu OTpa3uiach B
KAHPOBOM U CTHJIUCTHYECKOM Pa3HO-
00pa3uu XyJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BE-
JIEHUN, TTIOTOMY J1aBHO HEAKTyaJbHBIM
CTajo JACJICHUE JUTepaTypbl Ha dJIU-
TapHYIO0 U MAaCCOBYIO.

[lonaraem, B TakoMm cCiydae aBTO-
paM TpyJHEE HANTHU «CBOE MECTO» B
COBPEMEHHOW JIUTEpaType, a 4YuTare-
JI0  TPYIHEE  OTBICKATh  «CBOE»
HanpasieHue. [lomoxurenbHON TEH-
JICHIIUENW Pa3BUTHUS COBPEMEHHOW JIH-
Teparypsl, kak nonaraer B. U. I'yces,
SIBJISIETCSI TOT (daxT, 4TO
«...mpodeccuOHaNIbHAsT XY A0KECTBEH-
Has TMpo3a ... BCTAET B KOHTEKCT MHU-
POBOTO JINTEPATYPHOTO MPOLECCA;. ..
CUTyalus dTa BCE yCHIMBaeTcA...» [1,
c. 30].

Opnako, TepMHUH  «mpodeccuo-
HaJbHas JIUTEpaTypa» MOKHO MOHU-
Marh MO-pa3HOMY. Tak, 3TO MOIYT
OBITh TPOW3BEACHHS, HAIKMCAHHBIE
npo(eCCUOHANIBHBIMU ~ MHUCATEJISIMU.
Ho coBpemeHHass cuTyarusi TakoBa,
yto B Poccum He cymiecTByeT yudeO-
HBIX 3aBEJICHUM, IIe TOTOBUJIU Obl TH-
carejiel, COOTBETCTBEHHO, BTOpOE
3HaUYE€HHUE TEPMHUHA «IPOPECCUOHAb-
Has JuTepaTypa» — 3TO JIUTEparypa
omHoi mpodeccun. B 3toM crmyuae
npodeccronanpHas auTepaTypa oT4a-
CTU CTAHOBUTCSI CHHOHMMOM TE€pMHHA
«TPOU3BOJCTBEHHAS TuTEepaTypay
(IpoU3BOACTBEHHAS ITPO3a).

bezycnosHo, IIPOU3BOJICTBEHHAS
po3a CyIIeCTBOBAJIa U paHbLIE, OJIHA-
KO €€ CIO)KEThl B OCHOBHOM OBLIN CBS-
3aHbl C NPOMBIIUIEHHOCThIO. CoBpe-
MEHHas TEHJCHIIUS YKPEIUICHUS MOJ0-
XKeHus MpodhecCUOHATBHON JIUTepaTy-
pblI, MHOTOOOpa3nue BO3MOXKHOCTEHN ISt
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TBOpYECTBA MOJAPUIO HAM, MbI IOJa-
raeMm, OJIMH W3 WHTEPECHEUIIUX BHUJIOB
CJIOBECHOT'O TBOPYECTBA: IPOU3BE/IE-
HUS O MEAUIMHE, aBTOpaMu KOTOPBIX
SIBJISIFOTCSI TPAKTUKYIOIIUE BPAUH.
BMmecte ¢ T1em, TpynHO Has3BaTh
MPOU3BECHUE OTEYECTBEHHOM, Ja U
3apyOeXHON JUTEepaTyphbl, B KOTOPOM
HE MPOSBJISIACH B TOW WJIM MHON Mepe
TeMa 3710pOBbs U O0JIE3HU, a 3HAUUT, U
MEJUIMHCKasT TeMmatuka. WHTepec K
YeJIOBEKY, K €ro 3J0pOBbIO, KaK Bax-
HOU CTOpPOHE €ro KW3HU, MPOSBISAIU
y4EHbIE M MHUCATEIU Ha MPOTSHKEHUU
MHOTHX BEKOB: «00JI€3Hb, YXKaChl (H-
3UYECKOTO YBSIJIaHUSI, CTpajjaHue U
CMEPTh BCErjJa SBISUINCH CHOKETHOMU
JUHUEH KaKoW-TuOo KU3HEHHOU apa-
MbI, HMX OIMCaHUE IPUBJIEKATIN
BHUMAaHHE POMAHUCTOB, TIOITOB U
JpaMaTyproB MHOTHE CTOJIETUA. XY-
JIOKHUKH U TIHACATENIH BCEX 30X OIH-
CBHIBAJIA pa3InYHbIC O0JIE3HHU, CITOCOOBI
MOCTAHOBKM JMAarHo3a U JICUYCHHUS,
n300pakamu  OOCTaHOBKY OOJIBHHIIL,
MEJIMIIMHCKUE WHCTPYMEHTBI, CO3/1a-
BaJId TMPEJCTABICHHE O CAHUTAPHO-
TUTHEHUYECKUX YCJIOBUSIX, 00CYKIanu
ATUKO-JICOHTOJIOTUYECKUE TPOOJIEMbI
MEJIMIIMHBI, 3areyariieau o0pa3 Bpaya
B Pa3HbIX JM0XaX M OTHOIICHHE K
HEMY CO CTOpPOHBI o0OImecTBay [5,
c. 94]. IIpu sTOM MHOTHE W3 aBTOPOB,
oOpaTUBIINX CBOE€ BHHMAHHE Ha MPO-
0JieMy 370pOBbSI-HE3/IOPOBbSl YEJIOBE-
Ka, CaMU SIBJSUIMCH TMPEJICTABUTEISIMU
MeAUIMHCKUX Tmpogdeccuit. Tak, co
IIKOJIbHOM CKaMbU HaM U3BECTHBI
MMEHA nucareen-ppayen
B. Bepecaesa, A. TI. Yexona,
M. A. bynrakosa M. H. AmocoB u ap.
Opnnako Ao0aroe BpeMs KU3Hb Me-
JTUIMHBI OCTaBaJlach 3a IMIpejesiaMu
MPUCTAIIBHOTO BHUMAHUS MUcCATENeH, 1
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TOJIBKO B MOCJIEHEE BpEMsI UHTEpEC K
MEIUIUHCKOW TEME W BOIPOCAM 3]10-
POBBSI BO3POC: HAa KpaHbl HAYallu BBbI-
XOJIUTb ~ MHOTOYHWCJIEHHBIE  HAy4YHO-
MOMYJIAPHBIE TMepefauyu, CepHalibl O
Bpayax 1 OOJbHUIIAX 3aHUMAIOT 3HAUU-
TEJIbHYIO0 YacTh d(upa; cpeacTBa Mac-
COBOM MH(pOpMAIIMK TMECTPAT MEJIU-
LIMHCKUMU 3arosioBkamMu. OJHAKo, MO
MHEHHUIO COBPEMEHHBIX HCCIEI0BATE-
e, 6oJbIIas 4yacTh ne4aTHoi uHpop-
Mallid O MEJIUIIMHE «UMEET HEraTHB-
HBI OTTEHOK, OOBWMHUTENbHBIN. Kpu-
TUYECKUI XapakTep, NpsSMble OOBHHE-
HUSA B aJIpeC MEJIMIIMHCKOTO MepCOHAalIa
pa3Horo YPOBHS, CaHUTapHO-
TUTHEHUYECKOTO COCTOSIHUS JieueOHO-
NPOPUIAKTUYECKUX  YUPEKICHUNH U
T. 1. TIPEACTABJICHBI OYEHb LIUPOKOM.
[TonoxurenpHass WM HEUTpaJbHAas
uH(pOpMaIIU BCTPEUYaEeTCsl B CPEACTBAX
MaccoBoW HH(MOpPMAIMK 3HAYUTEITHHO
pexe [6, c. 49].

BosBpamascer k mpodeccronans-
HOW MpO3€, HAIIOMHUM, YTO B COBpE-
MEHHOW JUTEpaType HaMeTWIach TEH-
JIEHIIUSI K YBEJIUYECHUIO KOJIMYECTBA
NUITYIUX (MPAKTUKYIOMIUX WA OCTa-
BUBIIMX 3TO TOMNPHUINE) Bpaydei:
. lenos, M. Manssun, B. Halnumn,
T. Conomatuna, A. bypos, JI. [Ilnsaxos
u T.0. OIHaKo, HECMOTPS HAa TO, 4YTO
auTepaTypa O MEIULMHE U MEIULIHH-
CKUX paOOTHHKAX 3aHUMAEeT 3HAYU-
TE€IbHOE MECTO B JIUTEPATYpPHOM IPO-
1[ecCce, OCHOBATEIBHOIO JIMHTBUCTHUYE-
CKOTO H3Y4Y€HHUS JaHHOTO (eHOMEeHa
HE OCYIIIECTBIISIOT.

B »ToMm ciydae Bce mpousBeneHus,
aBTOPBI KOTOPBIX UMEIOT (MJIM UMETN)
HEIMOCPEJCTBEHHOE OTHOILIEHHE K Me-
JTUIIAHCKOU npodeccun, MOYKHO
YCJIOBHO pa3JeiUTh Ha JBa BHUA: pac-
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CKa3bl, TaK CKa3aTh, C MECTA MPOUCIIE-
CTBUSI U XYJI0KECTBEHHbIE MPOU3BEE-
HUS C TIOJTHOCTBHIO WJIM YaCTUYHO BBI-
MBIIUIEHHBIM ~ CIO)KeTOM. OTMeTuM,
YTO B TOCJIEAHION TPYyNIy BXOJIAT
MPOU3BEACHUS, CO3JaHHBbIE, KaK Mpa-
BWJIO, B JKaHpE pOMaHa, B KOTOPOM
MPUCYTCTBYIOT HEKOTOpPHIE peanu
MEIUIMHCKON Tipodeccun (TIIaBHBIN
repoil — Bpay, BCE IMEPUIIETUU €ro
JTUYHOU WJIM MPOodheCcCUOHATBHOM K13~
HU, TaK WX WHA4ye, pa3BOPAUYUBAIOTCS
Ha ¢oHe OyaHEH Je4eOHOTO yUupexKie-
Husi). COOTBETCTBEHHO, SI3bIKOBON Ma-
Tepuall TaKUX MPOU3BEICHUIN MOJIBEP-
rajicsi 0ojiee KpUTHYECKOMY OTOOpY U
OoJiee THIATENIBHON 00pabOTKE, SI3BIK
TaKoOTO TMPOU3BEJCHUSI MaKCHUMAJIbHO
HOPMHUPOBAH, JIMILIEH Pa3rOBOPHOCTH.
[TogoOGHBIMH TPOU3BEACHUSIMHU TIPE/I-
craBieHo TBOopuectBo JI. Illimaxosa,
N. Crenanosckoii,  H. Hukoiabckoi,
HEKOTOpHbIE IPOU3BEACHUS
T. ConomaTtuHoii.

K mepBo#l rpynie OTHOCATCS «ucC-
TOPUU» O PEAJbHBIX COOBITUAX, CBHU-
JETENSIMU KOTOPBIX SIBIISIIUCH aBTOPBI
WM WX KoJuleru. Bemymmum »xaHpom
3/1€Ch SIBJISIETCS KaHP KOPOTKOTO pac-
CKa3a, KOTOPBIM HEPEIKO OIpeeseT-
Csl CaMUMM aBTOPAMU KaK «3alUCKK»
(A. YnpsiHoB, M. MansBuH), <«JIHEB-
Hukm»  (A. KpelmacoB), — «Oaiikm»
(T. Conmomaruna, JI. IlernoB). B Hux
nepeJ] YuTaresieM MPEeACTaeT «U3HaH-
Ka» MHpa JIeYEOHBIX YUYpEKIACHUH,
MHp CTPaHHBIN, IEPEBEPHYTHIN, CPO/I-
HU aHTUMUPY CPEIHEBEKOBOMW JpEBHE-
pycckoit mapoauu. OJHAaKO, €cCid B
IPEBHEPYCCKOM JUTEPAType «B 3TOM
M3HAHOYHOM, MEPEBEPHYTOM MUPE Ue-
JIOBEK U3bIMAETCS U3 BCEX CTAOMIIbHBIX
(dhopM ero OKpy>KeHHs, IEPEHOCUTCS B
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MOTYEPKHYTO HEPEaNbHYIO cpery» [3,
c. 12], Tem caMbIM co3/1aBasi KOMHYE-
ckuif 9peKT, To COBpeMEHHBIN Bpad B
ATON «HEpeabHOU Cpejie» CYIIECTBY-
er. Takke, B Cpe/IHEBEKOBOU JUTEpa-
Type «HEOBUIUIIBI... «IEpPEeBEpPTHIBA-
I0T», ...JaXe HE T€ IMPOU3BEACHUS U
HE TE€ JKaHPbI, Yy KOTOPBIX OepyT HUX
dbopmy (uenoOuTHBIC, CyAHBIC Jea,
pocnucH O TMPUJAHOM, IYTHUKUA U
poyY.), a camblii MHp, JIEHCTBUTEIb-
HOCTh U CO3/IAalI0T HEKYI0 «HEOBLIbY,
Yenyxy, MU3HAaHOYHBI MHP», B KOTO-
pOM  ...HapOYUTO MOAYEPKUBAIOTCA
€ro  HEpealbHOCTh, HEMNpPE/ICTaBU-
MOCTb, HETOTUYHOCTH» [3, c. 12]. Co-
BPEMEHHbBIC K€ MPOU3BEACHUS Bpadeit
PUCYIOT MHUP, HEHOPMAJIbHBIN JId
OOJBIIMHCTBA, HO BIIOJIHE pPEAJIbHBIN
1U1st PpOheCCUOHATOB-MEIUKOB.
N3ydenne BpaueOHOM MPO3bI Tpe-
CTaBJIIET HECOMHEHHBIN HUHTEpPEC st
U3YUYCHHUS YYEHBIMU-JIMHTBUCTAMH.
Onnako, mpucTymnas K aHajau3y XyJHo-
KECTBEHHOTO TBOPYECTBA MEIUIIMH-
CKUX PaOOTHUKOB, CJIEIYET OTMETUTD,
YTO JI0 HEIABHErO0 BPEMEHU MPHUOPHU-
TETHBIM CYHUTAJIOCh W3y4YEHUE CTUIIS
otaenbHoro nucatens. [logooHbie uc-
CJIeIOBaHUs JI0JITO€ BpeMs ObUIH TIpe-
pOTaTUBON «TOJIBKO JIMIIbL JIUTEPATY-
POBEIUECKON CTUIUCTUKN» [4, C. 663].
[To3nHee, KOorja K HCCIEIOBAHUIO XY-
JI0’)KECTBEHHOW JIUTEPATYPhl MOAKIIIO-
YUJIUChH JIMHTBUCTHI, CTaIN HCIOJIb30-
BaThb TEPMHUHBI «S3bIK XYyJ0KECTBEH-
HOM  JIUTEPATypbl»,  «IOITHYECKUMI
A3bIK» TakuM 00pa3oMm, ITOT BUJ SI3bI-
Ka BOCIPUHHMAETCA KaK CaMOCTOS-
TEJbHAs SI3bIKOBAsi CUCTEMA CO CBOUM
omHCaHueM, CrenuuuecKkumMu 3aaa-
gamu. [Ipu 3TOM «3TH TpOOIEMBI U
3aga4u TpeOyrT 0coO0ro BHUMAaHMS,
CIIELMAJIBHBIX METOJIOB UCCIICIOBAHMUS,
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pazpaboTaHHOW Teopuu Hu T.A.» [4,
c. 665].

K coxaneHuro, CTUIMCTHKA WU
JIMHTBUCTHKA YaCTO «OOXOMSIT» CBOUM
BHUMaHUEM (PEHOMEH S3bIKa XYJI0XKe-
CTBEHHOM JUTEpaTypbl BOOOIIE, OTIa-
Basi MPEATNOUTECHHUE SI3BIKY OTACIIBHBIX
aBTopoB. OJHAKO MEIUIIMHCKAS XY-
JIO’KECTBEHHAs 1IpO3a, Ha Halll B3IJISI,
JTaeT Marepuan JJis NOHUMaHUs S3bl-
KOBOW KapTHUHBI MUpPa Bpaya U Mpeao-
CTaBJISIET MHTEPECHBIA MaTepuan s
JUHTBUCTUYECKOTO M JIMHTBOKYJIBTY-
poJsiorudyeckoro aHanuza. Ilpu sTom
O00BEKTOM JIMHIBUCTUYECKOTO aHaln3a
SIBJISIETCS TEKCT.

beccniopHo, TEKCT Xy10KECTBEHHO-
ro TMPOU3BEACHUS JABHO CTaJl CaMO-
CTOSITENIbHBIM OOBEKTOM HE TOJBKO
JUTEPATYPOBEIUECKOr0, HO U JIMHTBH-
CTHUYECKOTO uccieaoBaHus. B pe3yib-
TaTe COBPEMEHHAsl HAayKa O SI3bIKE BBI-
JeJSIeT  CTPYKTYPHBIM, KOMMYHHUKa-
TUBHBIA ¥ JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHYE-
CKHM MOJXO/bl K HCCIIEIOBAHUIO TEK-
cta. OJIHaKO B HayKe O SI3bIKE JO CUX
Mop CYLIECTBYIOT pasHoriacus. Tak,
HarpuMep, HET €IMHOTO0 MHEHHUS O TO-
HUMaHUU TEKCTa: HEKOTOPbIC YUYEHBIE
MOJIararoT, 4YTO TEKCT — ITO SBJICHUE
A3bIKa, IPYTUE — PEUH.

Hanbonee 6au3koit Ham mpejcraB-
JSIeTCSl TIOHUMAHUE TEKCTa CTUJIMCTH-
kou. Tak, ¢ MO3UIMK JTaHHOM HAayKu
TEKCT: 1) 3TO pe3ynbTaT, a HE MPOoLEece
peun, O0OBIYHO 3a(UKCUPOBAHHBIA B
NUChbMEHHOU (popme, 2) 3TO WHTEHIIH-
OHAJIbHOE TIPOW3BEICHUE aBTOpa, 00-
pallleHHOE K ajpecary, 3) UMEeT pas-
HOOOpPa3HyI0 JKaHPOBYIO MPUHAJICHK-
HOCTh, 4) CyIIECTBYIOT (yHIaMeH-
TaJbHBIE  XapaKTEPUCTHKU,  CBOM-
CTBEHHBIE BCEM TEKCTaM, — TEKCTOBBIC
kareropud. B pesynbrare Hamuuue
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O0IIUX YepT Y BCEX TEKCTOB MPHUBEIIO
K BO3HUKHOBEHHIO JIMHTBUCTUKH TEK-
cTa Kak 0co0o0i 001acTH SI3bIKO3HA-
HUs. Bmecte ¢ TeM HeMaloBaKHYIO
pOJib B JIMHIBUCTUYECKOM H3yYCHUU
XyJA0KECTBEHHOT'O TPOU3BEACHUSI WT-
paeT ero >KaHpoBas MPUHAIEIKHOCTD,
T. K. HEPEAKO JKAHP <JIUKTYET» CTHIIH-
CTUYECKUE TIPUEMBI, «PEKOMEHIYET»
JIEKCUYECKHUE €TMHUIIBI U CUHTaKCUYe-
CKH€ 0COOEHHOCTH Oy/IyIIero TeKCTa.

BwmecTte ¢ TeM, TMHTBUCTHKA TEKCTa
(B OoTiIMYME OT CTUJIMCTUKHU) BOCIPH-
HUMAeT TEKCT KaK IMPOUECC, MO3TOMY
«BO3HUKAET HEOOXOJAMUMOCTh ydYeTa
00CTOSTENBCTB OOUIEHUS M XapakTe-
PUCTUK KOMMYHHMKAHTOB, T. €. TpeOy-
eTCs TepexoJ, K KOMMYHHKAaTHUBHOM
MOJIENIA TPEICTaBIICHUS] TEKCTay [2,
c. 53]. B Takom ciydae mpu aHaiuze
TEKCTa «Ha MEPBBIN IJIaH BBIXOJSAT BO-
MIPOCHI, CBSI3aHHBIE C MOPOKIACHUEM U
MOHMMAaHUEM TEKCTa, C JAHaAJIOTHYe-
CKOW TIPHPOJON OOIICHUS», a 00BEK-
TOM HUCCIIEJJOBAHUSI CTAHOBATCS HE MO-
CTPOCHHBIE B COOTBETCTBUHU C KaHOHA-
MU SI3bIKA TEKCTHI, & TEKCTOBBIC CTpa-
TETMHW BO BCEM pPa3HOOOpa3uu HUX BO-
TUTIOLLICHUH.

[lepcriekTUBHBIM C 3TOM TOYKH
3pEHUs1, Mbl TIOJIaraeM, SIBJISIIOTCS MPO-
U3BEJICHMsI, HANUCaHHbIe Tpodeccuo-
HaJIBHBIMHU BpayaMH «I10 MOTHUBaM» HX
npoecCHOHanbHON  IESITEbHOCTH:
MaJiblii 00bEM TaKUX PACCKa30B CTABUT
nepes; aBTOpOM TPYAHYIO 3ajlauy, Tak
KaK MpernoaraeT TIIaTeIbHBINH 0TOOP
pEUYEBBIX CPEACTB [JIsl JOCTUKEHUS
MOCTABJICHHOW MIeJId. 3auuuiasicb OT
€KEIHEBHOIO cTpecca MEIUIMHCKON
peaNbHOCTH, aBTOPHI BpadyeOHOU MpPO-
36l HEPEAKO CO3/Ial0T KOMHUYECKHUE
npousBeicHUsl. be3ycioBHO, Meu-

Literatura a folklor

LIMHCKas XyJ0’KECTBEHHAs MpO3a UMe-
€T CBOM CITOCOOBI CO3/IaHUSI KOMHYE-
ckoro. Tak, HampuMmep, OJIUH W3 CIIO-
co00OB  CcO3MaHMsI KOMHUYECKOTO B
TEKCTax O MEAUIMHE U MeApabOTHHU-
kKax — 3P dexT oOMaHyTOro OXXUAaHUs,
KOTOPBIM CO3/1aeTCsl HEPEAKO C MOMO-
IIbI0 HAPYIICHUS KOMMYHUKATHBHBIX
crpareruii. OTMETUM, YTO LIyTKAa MO-
KET BO3HUKHYTb Ha JIOOOM JTare
npodeccuoHanbHON ~ KOMMYHHKAIIUU
Bpaua U mnamueHta. K mnpumepy, Ha
JTane peKOMEHAIMN U / WK JICUEHUS
MEXKJly BpauoM M MAIMEHTOM KOMMY-
HUKATUBHBIE  TOMEXH, CIOCOOHBIC
MPUBECTH K KOMUYHOCTH, MOTYT BO3-
HUKAaTh KaK pe3yJbTaT HapylIeHUs
KOMMYHUKATUBHOTO B3aUMOJICHCTBUS
ctopoH auainora. [lonobnsle cutyanuu
BCTPEYAEM B INPOU3BEIACHUSX IMPAKTHU-
YECKH KaXJoro nucarens-Bpaya. [lo-
Ka3aTeJbHbIMH B 3TON TOYKU 3PEHUS,
Ha Haml B3MJISIA, SIBJIAIOTCA AUAIOTU
MEK]ly BpauOM-aKyIIepOM U MalMeHT-
kamu T. ConomatuHoit. Hepenko ko-
MUYECKHE JUAJIOTU BCTPEYAIOTCS U B
tBOpuecTBe /. Llenosa.

Cnenuduka MEIUIIMHCKOTO IOMOpa
MOXET ObITh M3yU€Ha U Ha MpUMEpax
MIPOU3BEICHUN A. Bypoga,
A. CmupHOBa, A. YIIbsSIHOBa 1 MHOTHX
Ipyrux nucarenen-spadeu. [lpu stom
KQ)KJIbIA aBTOp UMEET CBOM, HEMOBTO-
PUMBII  CTWJIb, CBOHM W3TIO0JICHHBIC
CTUJIMCTUYECKUE W JIMHTBUCTUYECKUE
MIPUEMBI CO3/ITaHUSI KOMUYECKOTO.

Hrak, nureparypa o Bpayax u Me-
TUIMHCKUX PaOOTHUKAX MOXKET OBITh
MCTOYHUKOM CBEJICHHUM O MEIULMH-
CKOM pEaIbHOCTHU, K KOTOPOH BO3MOXK-
HO TPHOOIIUTHCS 4Yepe3 ciioBo. IIpo-
W3BEJICHUSI Bpayell Jal0T BO3MOXKHOCTb
CTaTh €CJIM HE YYACTHUKOM MEIMIINH-
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CKOW JEeATENbHOCTH, TO CBUIECTEIEM.
OIHOBPEMEHHO C 3THM aHAIIU3 SI3bIKO-
BOM KapTHUHBI MHpa Bpada TOMOXKET
YUTATEIIO MOHATh U, TEM CaMbIM, OII-

TUMU3UPOBATh  CJIOKHBIM  IIPOIECC
B3aUMOJICHCTBUSL C MEIUIIMHCKUMU
paboOTHUKAMMU.
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Abstract. The article discusses the nature and role of interest in learning the Russian lan-
guage. In the present work the interest is considered as an important methodological tech-
nique, which makes the success of educational activity, contributes to the strength of the
learning and success of their practice. The author focuses on the fact that the study of the real-
ities of culture, indicating a Russian folk games that motivate students to acquire new
knowledge, the extension of the objective world in which man lives. The lessons of Russian
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BOHpOCH IMOBBIIICHUA KA4YCCTBAa A3bIKA 3aKJIIOYACTCA B CO3JJdaHHUU YCJIO-

OOyYeHHUs YyYalIuxcsi W TOBBIIICHUS
3¢ PeKTUBHOCTH Tpoliecca Mpenoja-
BAHUA C UCTOPUH BO3POXKICHUS METO-
JIMYECKOM HAYKHU W MO CEU JCHb ABJIA-
FOTCSI BA&XKHOM 3aJ1a4€il B COBPEMEHHOU
METOJIMKE. 3ajaya y4uTessl PYCCKOro

Methods of teaching of philological sciences

BUH U1 IPOJYKTUBHOM AEATEIBHOCTU
yYalluXCsl, pa3BUTUA UX MMO3HABATEIb-
HOW AKTUBHOCTH M TBOPYECKHUX CIIO-
cobnocrei [3].

B coBpemMeHHONM METOIMYECKOU
HAyK€ aKTyaJIbHbIM OCTA€TCsA BOMPOC O
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CYIIHOCTH U POJIM MHTEPECA KAaK MOIII-
HOTO cTUMYJa o0yueHus, Kak dddek-
TUBHOTO CpEJCTBA AKTUBU3ALUMU TO-
3HABaTEJIbHOW JIESITENHLHOCTH yYallluX-
Csl, TO3BOJISIOLIEE YUMTENIO CHENaTh
MPOIIECC OBJIAJICHUSI 3HAHUSAMH, yMe-
HUSAMH M HaBbIKaMu OoJiee IiejeHa-
MpaBJIE€HHBIMU, MPOAYKTUBHBIMH U B
TO K€ BpeMs 0oJiee PUBJIEKATEIbHBI-
mu. MHTEpec nenaet Oojiee ycrenHomn
y4eOHYIO JESITeNIbHOCTh, CIIOCOOCTBY-
€T mpeojoJeHuto (hopmann3Ma B 3Ha-
HUSX, TIyOWHE U TPOYHOCTH UX YCBO-
€HHUs, YCHEUIHOCTU NPUMEHEHHS 3Ha-
HUW Ha TpakTUKe, MOOyXKmaeT yda-
IIUXCS K CAaMOCTOSITEIbHOMY HX J10-
OBIBaAHUIO.

Nnes Bocriutanus y AeTer UHTEpPE-
ca K 3HaHUSM, KaK HEOOXOAMMOr0 MO-
THBa YueHUs W 3(PGEKTUBHOTO Cpeji-
CTBa YCIICLTHOTO OOYy4YeHUs, BO3HUKJIIA
JABHO, MOJYyYHB 3aMETHOE OTpakKE€HUE
B IIPOTPECCUBHON TMEAaroruke Impo-
nuioro. Tak, BEIMKUN PYyCCKUU mena-
ror K. JI. YmmHCckH#, paccMaTpuBaB-
MM yYEHUE KaK CEPBbE3HBIA TPYL,
CUMTAN, 4TO «y4YEHUE, JUIIEHHOE BCS-
KOr0 HMHTEpeca U B3SITOE TOJIBKO CH-
JIO0 PUHYXJICHUS, YOUBAET B YUCHHU-
K€ OXOTY K Yy4YeHHI0, 0€3 KOTOpOW OH
JIaneko He yuuer...» [6, c. 429]. K
npoOiieMe HU3yueHHUs, yuyeTa U Pa3BU-
THS UHTEPECOB IIKOJIBHUKOB HEPEIKO
obpamanace H. K. Kpymnckas, koropas
COBETOBAJIa yMETh TaK OTOMpPATH Ma-
Tepuaja, 4YTOObl OH 3auHTEPECOBAI
YYCHHKOB, HAXOIUTh Takyr ¢GopMy
JIETKO YCBOSIEMBIMU, WHTEPECHBIMU,
MOHSATHBIMH, OJU3KUMHU YYAIIEMYCsD)
[1, c. 235].

Nutepec  mpencraBisieT  coOoi
CBOCOOpA3HbBIN CIIJIaB MHTEJUICKTYallb-
HBbIX, SMOILIMOHAIBHBIX U BOJIEBBIX
IpoLEcCOoB. SIpo MHTEpeca COCTaB-
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JSAIOT TO3HABATEIbHBIA M 3MOIMO-
HaJbHBIA KOMIIOHEHTBI, TECHO B3au-
MOCBSI3HAHHbIE M B3aUMOOOYCIIOBJICH-
Hble. [IpuBlIeKaTETLHOCTHIO O0BEKTA U
OCYUIECTBJISIEMON MJii €ro IO3HAHUS
NEeSATENbHOCTBIO OMNPENEseTCs TaKou
CYIIECTBEHHbIH TPU3HAK HMHTEpeca,
KaKk ero wu3omparenbHOCTh. MHTEpec
BCErJa UMEET Ty WM UHYIO MPEAMET-
HYI0 HampaBieHHOCTb. HecMoTps Ha
MHOT000pasue MpeaMEeTOB U SIBICHUMN
OKpY>KaloLIEro MUpa, SBISIOLIErocCs,
MCTOYHUKOM CaMbIX pPa3HbIX HHTEpe-
COB YEJIOBEKA, «B MHTEPECE KaxI0i
JUYHOCTU M30MPATETBHO OTpa)kaercs
MMEHHO TO, YTO 3HA4YMMO, BaXHO,
LICHHO JIJIS CaMOM JIMYHOCTH, YTO CBSI-
3aHO C €€ UHJIUBHUIYaJIbHBIM OIBITOM U
pazButuem» [7; 8].

Ha ypokax pycckoro sizblka HEpe-
KO M3yueHue Oe3’KBUBAJICHTHOM JIEK-
CUKH BBI3BIBAET MHTEPEC Yy yUalIUXCS.
[[IkONbHUKK 3HAKOMSTCS C JIMHIBO-
KYJbTYPOJIOTUYECKUM OIUCAHUEM pe-
QJIMM, PACCMATPUBAIOT 3Ty PEAJIUI0 B
KOHTEKCTE BepOabHBIX apTe(akToB U
B KOHTEKCTE XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3-
BEJCHUM, NUHOTA COMOCTABIISAIOT C Pe-
AMUSIMUA ~ IPYTUX  KYJIBTYp, JAPYroro
S3BIKA.

OcHOBHas 11eJIb HA YPOKaxX PYCCKO-
ro SI3pIKa — 9TO MOTPYKEHUE B MHUP
PYCCKOTO fI3bIKa U PYCCKOM KYJIBbTYpHI,
OCO3HaHUE sI3bIKa KaK ()eHOMEHa KYJIb-
Typbl, KyJIbTYpPHO-UCTOPUYECKON Cpe-
JIbI, BOIUIOIIAIONIEH B ce0e HCTOPHIO,
KyJbTYypy, OObIYau pYyCCKOro Hapoja
[2]. Tak, ocoOblii HWHTEpeC y JHeTeu
MIPEJICTABISIIOT CO00M peanuu, 0003Ha-
Yalol[Me PYCCKHE HApOJHbIE WUIPHl U
HapoAHble Urpymku. Hanmpumep, crona
OTHOCATCA TaKWUE€ Ha3BaHUSI UIP, Kak
«Jlarrran, «XopoBom», « Kmypkm»,
«l"opomkuy, «I'openku» u ap.
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Ha ypokax pycckoro si3bika y4eHHU-
KM, MPOBOJSA CJIOBapHYIO padoTy IO
W3YUYCHHUIO pealiuii, paccMaTpPUBAIOT
CEMaHTHKYy CJIOBa, €r0 3TUMOJOTHUIO,
OMHUCaHWE B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYE-
CKOM cioBape [4].

Hampumep, «loperxu» — pycckas
HapojHas urpa. B cioBape pycckoro
sa3pika C. M. Oxerosa HaxoIuM ONHKCA-
Hue: «['openku — 3TO pycckas Hapoj-
Has Urpa, B KOTOPOH OJIMH U3 YYaCTHHU-
KOB JIOBUT JPYTHX, yOeraromux oT He-
ro MooYepeaHo mapamm» [5].

CI10BO 2openku BOCXOAMUT K TJIaro-
Jy «TOpEeTh», MPUYEM H3HAYAIBHO,
BUJIUMO, B 3HAUYECHUU <JIFOOUTH, CTpa-
JaTh OT JIIOOBU», XapakTEPHOM JIJIsi
HapoaHoOU Mmod3uu: «He orons ropwur,
HE CMOJIa KHIUT, 4 TOPUT-KUIIUT PETHU-
BO CEPALE MO KpacHOM AeBUILE...». B
pPa3HBIX 00JACTAX BCTPEUAIOTCS HUHBIC
Ha3BaHUA TOPEJIOK: pa3iyKH, pa3raphl,
OTapbIlld, OTOPEJbII, OIpes, TopH-
y0 U TOpU-TIeHb. ['Opeku M3Havalb-
HO HE ObUIM JIETCKOUN Urpoil: B HEE UT-
paiu AEBYUIKH M XOJOCTbIE MOJIOJbIC
MyX4UHBI. BopasmuMm Bcerna BbIOU-
pajicsi mapeHb, U JIOBUTh OH MOT TOJIb-
KO JIEBYIIKYy, TaK 4YTO Wrpa jaBaja
BO3MOKHOCTh 3HAKOMHUTLCS, OOIIATh-
csi, BbIOMpaTh HeBecTy. O Takoit
byHKIMU Urpsl UAeT peusb B «IloBectu
BPEMEHHBIX JIeT»: «CX0XKaxycs Ha Ur-
puIla, Ha IUISICAaHbE, M Ha BCS OECOB-
CKasi UTPUIIA, U Ty YMBIKOBAXy >KCHBI
cooer.

Bo3HUKHOBEHHE TOPENOK CBS3bI-
BAaIOT C A3BIYECKUMM Mpa3HUKAMU U
oOpsilaMH: BCTpEUCH BECHBI, «KOTJa
cinaBwiack OoruHsa Jlama, TOKpOBH-
TeJIbHUIIA OpaKoB W 4aJ0pPOaMs, KOTra
camasi IpUpoJia BCTyHaeT B CBOM Oa-
TOJIaTHBIN COIO3 c oorom-
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TPOMOBHUKOM M 3€MJIsi MPUHUMAETCS
3a CBOM poa», WIH C Mpa3IHUKOM
SApuner i MBana Kynansl — gHem
JIETHETO COJIHLECTOSIHUSL. B ropenku
UrpaJIi Ha Mpa3HUKAX W TYJSTHBSAX,
Korjga coOupanoch MHOTO Haponay. B
HACTOSAIIEE BPEMS TOPETIKH CUUTAIOTCS
VCKJIFOUUTENIBHO JIETCKON UTPOU.

B sty urpy panbiie Ha Pycu peOs-
TUIIKU UTPaJM pAaHHEW BECHOM, KOrja
HAaYMHAJI CXOJUTh TIEPBBIM CHEXKOK.
Onu Bceil TypnOOil BBIBAJIMBAIM Ha
YLy B TOPENKHU urpath. Tak mo mpo-
CTOMY Ha3bIBaju 3Ty urpy: «Kak Bec-
Ha uAET, Best 3emuts TyAeT. // Kak Bec-
Ha MpUIUIA, BCA 3eMisl pacusena. //
Becna! Becna! Kpacuwsim-kpacha! //
Tel mornsau tyna-croga! // A 310 4TO
3a ronoca? HUrpaer nerBopal!». [ns
UTPbl B TOPEJIKM BHIOMpAIU BeIyllie-
ro— «ropsuiero». Koneuno ke 0e3
MOMOIIM CYUTAJIOK 37IeCh HE O0XOIH-
J0ch. «l opsmmin» BCTaBall U, YCTpe-
MUB B30p Ha HeOo, men: «[opu, ropu
sicHO, // UtoOnI He moracio. // Pa3, aBa,
cMmeno, // I'nsup Ha HEOO — // 3BE3BI
ropst, // Kypasmu kpuyat: // «'y-ry-
ryY, yoery! // I'y-ry-ry, yoery!»

Takum o0Opa3zoM, U3yyeHUE peanuii
KYyJbTYpbl, O0003HAUAIOIIUX PYCCKUE
HapoOJHbIE WIPhl, MOTHUBHpPYET Yyua-
MIMXCA K MPUOOPETEHHUIO HOBBIX 3HA-
HUM, PaCHIMPEHUIO MPEAMETHOTO MHU-
pa, B KOTOPOM >KUBET 4esnoBek. Ha oc-
HOBE MHTEpeca K y4eOHOU JeATeNIbHO-
CTH y IIKOJHLHUKOB (HhOPMHUPYETCS TIO-
CTOSIHHOE CTPEMJICHHE K IO3HAHUIO
HOBOTO B OMNpEJEICHHOM Y4YeOHOM
npeaMeTe, TCHACHIMs yTrayOnsaThes B
CYIIHOCTh IT03HABAEMOTO.

[To cBoeu npuposie UHTEPEC HE SAB-
JII€TCSI BPOXKIACHHBIM CBOMCTBOM JINY-
HOCTH, OH BO3HHKACT HE caM II0 ceoe,
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a 00yCIIOBJIEH BO3/ICMCTBHUEM Ha YeJ0-
BEKAa OKPYXKAIOLIECH JEUCTBUTEIBHO-
CTH, TO €CTh HOCHUT COLIMAJIbHBIA Xa-
paktep. llcuxonorm u meparoru pac-
CMATPUBAKOT UHTEPEC BO B3aUMOJCH-
CTBUM C MOTHBaMHU OOyYeHHUS Kak
CJI0)KHYIO CUCTEMY, B KOTOPOUW OrpoM-
HYIO POJIb UTPAIOT COLIMAIbHBIE MOTH-
Bbl: OCO3HAaHUE [I€TbMHU YYEHHUS KaK
OpraHUYecKON 4YacTu OOIIEHAPOIHOTO
Jierna CTPOUTENIbCTBA O0IIECTRA.
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RULES FOR AUTHORS

Articles are to be sent in electronic
format to e-mail: sociosfera@seznam.cz.
Page format: A4 (210x297mm). Margins:
top, bot-tom, right — 2 cm, left — 3 cm. The
text should be typed in 14 point font Times
New Roman, 1.5 spaced, indented line —
1.25, Normal style. The title is typed in bold
capital letters; central alignment. The second
line comprises the initials and the family
name of the author(s); central alignment. The
third line comprises the name of the
organization, city, country; central alignment.
The methodical articles should indicate
discipline and specialization of students for
which these materials are developed. After a
blank line the name of the article in English
is printed. On the next line the name of the
authors in English is printed. Next line name
of the work place, city and country in
English. After one line space comes the
abstract in English (600-800 characters) and
a list of key words (5-10) in English. The
text itself is typed after one line space.
Graphs, figures, charts are included in the
body of the article and count in its total
volume. References should be given in
square brackets. Bibliog-raphy comes after
the text as a numbered list, in alphabetical
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order, one item per number. References should
be inserted manually. Footnotes are not
acceptable. The size of the article is 4-15
pages. The registration form is placed after the
text of the article and is not included in its total
volume. The name of the file should be given
in Russian letters and consists of the
conference code and initials and family name
of the first author, for ex-ample: FVV-German P.
The payment confir-mation should be
scanned and e-mailed, it should be entitled,
for example FV-German P receipt.

Materials should be prepared in
Microsoft Word, thoroughly proof-read and
edited.

Informathion about the authors

Family name, first name

Title, specialization

Place of employment

Position

ORCID

Contact address (with postal code)
Mobile phone number

E-mail

The required number of printed copies
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ITPABHUJIA JISA ABTOPOB

Matepuansl NpeACTABIAIOTCS B AJIEK-
TPOHHOM BUJIE Ha e-mail:
sociosfera@seznam.cz.  Kaxnmas  cTtaTths
nomxHa nMets Y JIK. @opmar crpanunsr A4
(210x297 wmm). llons: BepxHee, HUXKHEE U
mnpaBoe — 2 cM, JI€BO€ — 3 CM; UHTEpBAJ IO-
JyTOpHBIN; oTcTyn — 1,25; pasmep (kerb) —
14; tTun — Times New Roman, ctmib —
OO6wrunbiii. Ha3Banue mnedaraercs mpormc-
HbIMH OyKBaMH, MIPUQT KUPHBIA, BHIPABHU-
BaHMe 10 1eHTpy. Ha BTOpO# cTpouke neva-
TAlOTCS MHULMANBI U (aMuius aBTOpa(oB),
BbIpaBHMBaHHE 10 UeHTpy. Ha Tpertbeit
CTpPOYKE — IIOJJHOE Ha3BaHWE OpraHHU3aLUH,
ropojl, cTpaHa, e-mail, BBIpaBHUBaHHE IIO
ueHTpy. Ilocne nponynieHHON CTPOKM Ieva-
TaeTCsl Ha3BaHWE Ha aHIVIMICKOM s3bIke. Ha
cleAyoued CcTpoke ¢GamMuiIus aBTOPOB Ha
aHrIMKcKoM. Jlamee Ha3BaHHWE OpPraHU3aLNH,
ropoJl M CTpaHa Ha aHIJIMICKOM s3BIKE, €-
mail. B cTatesix Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE IYO-
JMPOBATh HAa3BaHUE, aBTOPA U MECTO pabOThI
aBTOopa Ha JpyroMm si3pike He Hajo. [locie
IIPOIYIIEHHON CTPOKH CJENYET aHHOTALMS
Ha aHrmiickom (600—800 3HAKOB) M KiTHOYe-
Bble cioBa (5—-10) Ha aHMIMIICKOM S3BIKE.
[Toce mnpomymieHHOM CTPOKH IedaTaeTcs
TEKCT cTaTbu. ['paduku, pUCYHKH, TaOIUIIBI
BCTaBJISIIOTCS, KaK BHEAPEHHBIH OOBEKT
OJDKHBI BXOJAWUTH B OOIIHUI 00BEM TE3UCOB.
Homepa 6ubnumorpaduuecknx CChUIOK B TEK-
CTe MAlOTCS B KBAApPaTHBIX CKOOKax, a WX
CIMCOK — B KOHIIE TEKCTa CO CIUIOUIHOW HY-
Mepauuend. McrouHukn u auTeparypa B
CIHCKE IEpPEUUCSIOTCs B ajapaBUTHOM IIO-
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psiiKe, OJJHOMY HOMEpPY COOTBETCTBYET 1 HcC-
TouHUK. CCBUIKM PacCTaBISIOTCS BPYUYHYIO.
[Tpr HEOOXOAMMOCTH JAOMYCKAIOT MOJCTPOU-
Hble CHOCKU. OHU J10JIKHBI OBITH 0)OPMIICHBI
TaKUM e MIPUPTOM, KaK U OCHOBHOM TEKCT.
O0beM cTaTbu MOXKET COCTaBIATH 4-15
crpanull. CeneHuss 00 aBTOpe pacroiara-
IOTCS 1IOCJI€ TeKCTa CTaThH U HE YUYUTHIBAET-
cs mpu mojcdere o0bema MmyoOaukauuu. AB-
TOpBI, HE UMEIOIINE YUEHOU CTENeHHU, IPeo-
CTaBIISIIOT OT3bIB HAyYHOTO PYKOBOIHMTEIS
WIN BBIIHMCKY 3acelaHus KadeIpbl O peKo-
MEHJIAIIH CTaTbU K IyOJIMKAIIH.

Martepuansl JOMKHBI OBITH MOJATOTOB-
JeHbl B TEKCTOBOM penakrope Microsoft
Word, TmatenbHO BbIBEpeHBI U OTpPEIAKTHU-
poBanbl. ms daitna, otmpasisemMoro mo e-
mail, umets Bug ®3-OUO, nanpumep: O3-
[letpo B umu FV-German P. ®aiin co
CTaThell JIOJKEeH ObITh ¢ pacumpeHueM doc
i docx.

Ceenenus 00 aBTOpe

damMuius, UM, OTYECTBO

VY4eHas CTeNeHb, CICIUATLHOCTD

Y4yeHoe 3BaHHE

Mecto paboThI

JIOIDKHOCTD

ORCID (ecnu ectp)

Jlomainuii agpec ¢ HHAEKCOM

CotoBsrii Tenedon

E-mail

HeoOxogmMoe KOIMYECTBO II€YATHBIX
AK3EMIUISIPOB
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IJIAH MEXXIYHAPO/HBIX KOH®EPEHIIUMI, TIPOBOIUMbBIX BY3AMU
POCCHU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJIT'APUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXWUU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2017 TOJIY

Jara

HaszBanue

10-11 centsi6pst 2017 1.

[Ipo6eMBI COBpEeMEHHOTO 00pa30BaHUS

15-16 centsi6pst 2017 1.

Hogrie oAX0Abl B DOKOHOMUKE U YIIPABJICHUN

20-21 cenrsi6ps 2017 .

Tpa,HI/IL[I/IOHHaSI 1 COBpCMCHHAs KYJIbTypa: UCTOPUS, AKTYAJIbHOC IMOJIOKECHUEC U
TICPCIICKTUBBI

25-26 centsiops 2017 .

HpO6J'IeMLI CTaHOBJICHUA HpO(i)eCCI/IOHaJ'IaZ TCOPECTUUCCKNEC MPUHIMIIBI aHAJTN3a U
IIPAKTUYCCKUC PCIICHU S

28-29 centsiops 2017 .

DTHOKYJIBTYpHAS HICHTHYHOCTh — (DaKTOp CAMOCO3HAHHS OOILECTBA B YCIOBUSIX
rirodanu3annun

1-2 oxtsiOpst 2017 .

WHOCTpaHHBIH A3BIK B CHCTEME CPEHETO 1 BBICIIETO 00pa30BaHUs

5-6 oxTs10ps 2017 1.

CeMbst B KOHTEKCTE II€IarOrHYECKUX, ICHXOJOTHYECKHUX M COIMOJOIHYECKHX
HUCCIEI0OBaHNI

12-13 oxtsa6ps 2017 r.

Wudopmarnzauus BeiciIero o0pa3oBaHus: COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U IIePCIeK-
THBBI PAa3BUTHS

13-14 okts6ps 2017 .

HCHI/I, 3a1a91 U HEHHOCTHU BOCHUTAHUSA B COBPEMEHHBIX YCIIOBUAX

15-16 oxtsa6ps 2017 r.

JlrmgHOCTB, O0IIECTBO, TOCYIAPCTBO, MPABO: MPOOIEMBI COOTHOIIEHHUS U B3aH-
MOJIENCTBUS

17—-18 okts6ps 2017 .

TenaeHnuy pa3BUTHS COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKU B DTIOXY TII00ATHN3alnN

20-21 oxTsi6ps 2017 .

COBpCMeHHa}I BO3pacTHas ICUXOJIOTHUA: OCHOBHBIC HAIIPABJICHUS WU NEPCIICKTH-
BbI NCCIICAOBAHU

25-26 oxTsiopst 2017 .

COHHaJ’IBHO-BKOHOMH‘ICCKOC, COMMAIIBHO-TIOJIUTHUICCKOEC U COLUOKYJIBTYPHOC
Ppa3sBUTHUEC PETUOHOB

28-29 oxTsi6ps 2017 .

Hayka, TeXxHHKa UM TEXHOJOTHSA B YCIOBMAX IJI00ANU3aIMM: MapagurMalbHbIC
CBOMWCTBA U MPOOIEMbI HHTETPALUU

1-2 HostOps 2017 .

Penurus — Hayka — 001IeCTBO: MPOOJIEMBI U MIEPCIICKTUBEI B3aMMOICHCTBHS

34 Hos10ps 2017 1.

IIpodeccronanu3m yuutess B HHPOPMAITMOHHOM OOINECTBE: MpoOeMbl (op-
MUPOBAHHNA U COBCPIICHCTBOBAHMA.

5-6 Hos10pst 2017 .

AKTyanbHbIE BOIIPOCHI COIMATBHBIX UCCIICIOBAHUN M COUAIBHOM PabOThI

7-8 Hos10ps 2017 .

Knaccuueckass 1 COBpeMEHHAs JIMTEPATypa: MPEEMCTBEHHOCTh M MEPCIEKTHUBBI
OOHOBIICHUS

10-11 Hos6ps1 2017 .

DopMHPOBaHKHE KYIBTYPhl CAMOCTOSITEILHOTO MBIILIEHUS B 00pa30BaTEIbHOM
porecce

15-16 nHost0ps1 2017 .

HpOGJ'IeMI)I Ppa3BUTHA JINYHOCTU: MHOI‘OO6pa3I/IC moaX00B

20-21 nos6ps 2017 r.

[MoaroToBka KOHKYPEHTOCIOCOOHOTO CIEIUANUCTa KaK IeJb COBPEMEHHOTO
o0pa3oBaHUs

25-26 Hos0ps 2017 .

I/ICTOpI/IH, SA3BIKU U KYJIBTYPBI CJIABAHCKUX HAPOAOB: OT HCTOKOB K I'pAAYHICMY

1-2 nexabps 2017 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHUKAaTHUBHOI'O MMOBEACHUS B COLIMAJIbHO-TYMaHUTAPHBIX UCCIIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2017 r.

HpOﬁJ'ICMI)I 1 NCPCIICKTUBBI PA3BUTHUA SKOHOMHWKHU U YIIPABJICHUSA

5-6 nexabpst 2017 .

BezomacHocTh yenoBeka n o0IIecTBa Kak mMpodiemMa colnanbHO-TyMaHUTapHbBIX
HayK
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NHPOPMALMSA O HAYUHBIX )KYPHAJIAX

Ha3Banmue poduan Ilepuoauny- Haykomerpuueckue 6a3bl HNmnakr-paxrop
HOCTh
Hayuno-metonmdeckuii u | CornuansHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), o Global Impact Fac-
TEOPETUYCCKUI JKYpHAIT TyMaHUTapHBII HIOHb, o Directory of open access tor — 1,687,
«Counochepar CceHTsIOpb, journals (IIBerus), « Scientific Indexin
zAeKadphb ¢ Open Academic Journal Services — 1,5,
Index (Poccus), ¢ Research Bible —
e Research Bible (Kurait), 0,781,
¢ Global Impact factor (AB- e PIHIT - 0,279
cTpanus),
e Scientific Indexing Services
(CLIA),
o Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (1u-
nwst),
e Scientific Journal Impact
Factor (Muaus),
¢ Universal Impact Factor,
e CrossRef (CIIIA)
Yeuickuit Hay4HbIH MynbTuauciu- ®espanb, o Research Bible (Kuraii), o General Impact
HKypHaI IUIHHAPHBIH Mai, e Scientific Indexing Services Factor — 1,7636,
«Paradigmata aBrycr, (C1IA), e Scientific Indexin
poznani» HOsODPb e Cite Factor(Kanana), Services — 1,04,
e General Impact Factor (W&-
Ist),
e Scientific Journal Impact
Factor (Mumus),
e CrossRef (CIITA)
Yeuickuit HayqHBIN DKOHOMHYECKHIA Mapr, o Research Bible (Kuraii), e Scientific Indexin
KypHAa UIOHB, e Scientific Indexing Services Services — 0,72,
«Ekonomické trendy» CEHTAOPB, (ClIA), e General Impact
nexadpb e General Impact Factor (Wg- Factor — 1,5402
nwst),
o CrossRef (CIIIA)
UYenickuii HayyHbIH Ileparornueckuit Despaib, e Research Bible (Kuraii), ¢ Scientific Indexin
HKypHaI Mai, » Scientific Indexing Services Services — 0,832
«Aktualni pedagogika» aBrycr, (CIIA),
HOs6pB o CrossRef (CIIIA)
YenckuiHayIHBIIDKYP- . | Mapr, o Research Bible (Kurait), e Scientific Indexin
Ha Hemxonormaeckuid UIOHB, e Scientific Indexing Services Services — 0,725
«Akademicka CeHTSIOPB, (CIIA),
psychologie» nekabpp o CrossRef (CIIIA)
Yemnickuii Hay4HBIA U . | ®espanb, o Research Bible (Kurai), e Scientific Indexin
npaxTiueckuii xypuan | COUMONOTMHCCKI | oy o Scientific Indexing Services | Services - 0,75
«Sociologie clovéka» aBrycT, (CHIA),
HOs6pb o CrossRef (CI1IA)
UYenickuii HayuHbli 1 dunonorndyeckuit Despaib, e Research Bible (Kuraii), ¢ Scientific Indexin
AQHAIMTUYECKUHN KypHaJ Mai, e Scientific Indexing Services Services — 0,742
«Filologické aBrycr, (CIIA),
védomostix» HOs6pB o CrossRef (CIIIA)
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:

training manuals;
autoabstracts;
dissertations;
monographs;
books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
ITensza: Hayuno-uzoamensvckuii yenmp «Couuocgepay)

We carry out the following activities:

Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic er-
rors),

Making an artwork,

Cover design,

ISBN assignment,

doi assignment,

Print circulation in typography,

delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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U3JATEJbCKHUE YCJIYIH HULl « COLMUOCDEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-u3znarensckuit ientp «Couunocdepay npurianiaet K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JIAIOLIUX MOJTOTOBUTD U U3/1aTh KHUTH U OPOILIOPHI JIFOOOT0 BUAA:

* yuyeOHbIe ocoous,

= aBTopedeparsl,

" TUCCepTalLuH,

= MoHorpaduu,

" KHUTU CTUXOB U MPO3BI U JP.

Kauru moryt ObITh U31aHBI B Uexun
(B BBIXOJIHBIX JIaHHBIX U3JaHUs Oy/AeT 3HAYUTHCS —
Ilpaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
nmu B Poccun
(B BBIXOJTHBIX JIAHHBIX U3JaHUS OyIeT 3HAYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Couyuocghepa»)

MBI ocylIecTBIIIEM CIEIYIOIIHE BUIBI paOoOT.

* peJaKTUPOBaHUE U KOPPEKTypa TekcTa (ucmpapiieHue opdorpaduueckux, MyHKTyaIu-
OHHBIX ¥ CTHJIMCTUYECKHUX OIIMOO0K),

"  W3TOTOBJICHUE OPUTHHAJI-MAKETa,

= u3aiiH 00J0XKKH,

= npucBoeHue ISBN,

» mpucBocHue doi,

" [eyYaTh THpPaXka B TUIIOTpaduH,

= o0s3aTenbHAasi OTChUIKA 5 3K3EMIUISIPOB B Beaylue oubnuorekn Yexun win 16 sx3em-
IUISIPOB B POCCUIICKYIO KHMKHYIO ITAJIaTy,

"  OTCBUIKA KHUT aBTOPY.

Bo3moxkeH 3aka3 Kak OTJAeIbHBIX YCIYT, TaK KaK IMOJIHOT'O KOMILJICKCA.
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